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TAKDIM

Insanlik tarihi, akil ve diisiince sahibi bir varlik olan insanin kurdu-
gu medeniyetleri, medeniyetler arasindaki iligkileri anlatir. Insan, zihni
faaliyetlerde bulunma kabiliyetiyle bilim, sanat ve kiiltiir degerleri tire-

tir, tirettigi kiltiir ve diisiince ile de tarihin akisina yon verir.

Medeniyetler, kiiltiirler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebi anlays-
lar arasindaki iligkiler kimi zaman ¢atigma ve ayrigmalara, kimi zaman

da uzlasma ve is birliklerine zemin hazirlamistir.

Insanlarin, toplumlarin ve devletlerin giicti, tirettikleri kiiltiir ve
medeniyet degerlerinin varligiyla 6lgiilmiistiir. Insanoglu olarak daha
aydinlik bir gelecek insa edebilmemiz, insanligin ortak degeri, ortak
mirasi ve ortak kazanimi olan kiiltiir ve medeniyet degerlerini gelistire-

bilmemizle miimkiindiir.

Bizler, Selgukludan Osmanli’ya ve Cumhuriyet’e kadar biiyiik dev-
letler kuran bir milletiz. Bu biiyiik devlet geleneginin arkasinda biiyiik

bir medeniyet ve kiiltiir tasavvuru yatmaktadir.

[lk insandan giiniimiize kadar gok kubbe altinda gelisen her deger,
hakikatin farkli bir tezahiirii olarak bizim icin muteber olmustur. Islam
ve Turk tarihinden siiziiliip gelen kiiltiirel birikim bizim igin biiyiik
bir zenginlik kaynagidir. Bilgiye, hikmete, irfana dayanan medeniyet
degerlerimiz tarih boyunca sevgiyi, hosgoriiyii, adaleti, kardeslik ve da-

yanigmay1 6n planda tutmustur.

Gelecek nesillere karsi en biiyiik sorumlulugumuz, insan ve alem
tasavvurumuzun temel bilesenlerini olusturan bu essiz mirasin etkin
bir sekilde aktarilmasini saglamakutir. Bugiinkii ve yarinki nesillerimizin
gelisimi, gecmisimizden devraldigimiz biiyiik kiiltiir ve medeniyet mi-

rasinin daha iyi idrak edilmesine ve sahiplenilmesine baglidur.

=

DS S S SSSSESSSSSSSSSSSSSSSSISSIS\SIS\SISIS\S\S\S\S\S)

=

E—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\




\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\:\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—B

\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\_ﬂ

Felsefeden tababete, astronomiden matematige kadar her alanda,
Medinede, Kahirede, Samda, Bagdatta, Buharada, Semerkantta,
Horasan'da, Konyada, Bursada, Istanbul'da ve cografyamizin her koge-
sinde tiretilen degerler, bugiin tiim insanligin ortak miras: haline gel-
migtir. Bu biiyiik emanete sahip ¢ikmak, bu biiyiik hazineyi gelecek

nesillere aktarmak 6ncelikli sorumlulugumuzdur.

Yirmi birinci yiizyil diinyasina sunabilecegimiz yeni bir medeniyet
projesinin dokusunu 6recek degerleri tiretebilmemiz, ancak sahip oldu-
gumuz bu hazinelerin ve zengin birikimin islenmesiyle miimkiindir.
Bu miras bize, tarihteki en biiyiik ilim ve diisiince insanlarinin genis
bir yelpazede tirettikleri eserleri sunuyor. Cok gesitli alanlarda ve disip-
linlerde medeniyetimizin en zengin ve benzersiz metinlerini ihtiva eden
bu eserlerin korunmast, terciime ya da tipkibasim yoluyla islenmesi ve
etkin bir sekilde yeniden insa edilmesi, Biiyiik Tiirkiye Vizyonumuzun
onemli bir parcasidir. Bu dogrultuda yapilacak ¢alismalar, hic stiphesiz
tarihe, ecdadimiza, gelecek nesillere ve insanliga sunacagimiz eserleri
tiretmeye yonelik fikri cabalarin hasilast olacakur. Her alanda oldugu
gibi bilim, digiince, kiiltiir ve sanat alanlarinda da eser ve is tiretmek
idealiyle yeniden ele alinmaya, ilgi gormeye, kaynak olmaya baslayan
bu hazinelerin iilkemize ve tiim insanliga hayirlar getirmesini temenni
ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti yiicelterek muhafaza etmeyi

stirdiirecektir.

Recep Tayyip Erdogan
T. C.
Bagbakan

=

DS S S SSSSESSSSSSSSSSSSSSSSISSIS\SIS\SISIS\S\S\S\S\S)

=

E—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\




\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\:\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—B

\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\_ﬂ

FOREWORD

The history of humanity tells the story of the civilizations founded
by human beings those creatures possessed of a mind and of thought
as well as of the relationships between civilizations. Human beings
make use of their ability to engage in intellectual activity in order to
create scientific, artistic, and cultural values, and with the culture and

thought that they produce, they give direction to the flow of history.

Relationships among civilizations, cultures, religions, ideologi-
es, and ethnic and sectarian sensibilities have laid the groundwork
now for conflict and disintegration, and now for reconciliation and

cooperation.

The strength of peoples, societies, and states has been measured
by the presence of the values produced in their culture and civilizati-
on. As human beings, it is only possible for us to build a more enligh-
tened future by enabling the development of those values of culture
and civilization that are the common values, the common heritage,

and the common yield of humanity.

We are a people who have founded great states, from the Seljuks
on to the Ottomans and the Republic of Turkey. Lying behind this

great tradition of states is a great vision of civilization and of culture.

From the time of the first human up until our present day, every
value that has arisen under the heavens has been recognized and res-
pected by us as a different manifestation of truth. And for us, the

cultural riches that have been distilled down through Islamic and

=

DS S S SSSSESSSSSSSSSSSSSSSSISSIS\SIS\SISIS\S\S\S\S\S)

=

E—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\




\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\_ﬂ

\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\—_\\__\\:\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—B

Turkish history represent a great source of wealth. The values of our
civilization are based on knowledge, wisdom, and scholarship, and
throughout history have always accorded importance to love, toleran-

ce, justice, fraternity, and solidarity.

Our greatest responsibility toward future generations is to ensure
the effective transmission of this unparalleled heritage that constitu-
tes the fundamental components of our vision of humanity and of
the world. The continued progress of the generations of today and
of tomorrow is intimately connected with a better comprehension
of and a stronger claim on the great legacy of culture and civilization

that has been bequeathed to us from our past.

In every area of endeavor, from philosophy to medicine and from
astronomy to mathematics, the values fashioned in every corner of
our geography in Medina, in Cairo, in Damascus, in Baghdad, in
Bukhara, in Samarkand, in Khorasan, in Konya, in Bursa, in Istanbul
have today become the common heritage of all of humanity. Our first
responsibility is to lay claim to this great trust and to pass this great

treasure on to future generations.

Our ability to produce values that will weave the fabric of a new
civilizational project that we can present to the 21st-century world
is only possible through cultivation of the treasures and rich legacy
that we possess. This heritage presents us with a broad range of works
produced by the greatest scholars and thinkers in history. It is an im-
portant part of our Great Vision for Turkey to protect and preserve
such works, which contain the richest and most unique texts produ-

ced by our civilization in a great variety of fields and disciplines, and
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we must also cultivate these works and actively reconstruct them by
means of translation and facsimile reproduction. Accordingly, there is
no doubt that the studies to be done in this regard will be the product
of intellectual efforts aimed at producing work that we may offer up
to history, to our forebears, to future generations, and to humanity as
a whole. It is my wish that these treasures - treasures which, with the
ideal aim of producing works and work in the fields of scholarship,
thought, culture, and art as well as in all other fields, will begin to
be considered anew, to receive new interest, and to serve as resources
- will bring great benefits not only to our own country, but to all of
humanity. Our sacred land and people will continue to exalt and to

preserve this holy trust.

Recep Tayyip Erdogan
Prime Minister of the Republic of Turkey
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ONSOZ

Asirlar boyu bir diinya devleti olarak ¢ok genis bir cografyada
adaletle hitkmeden ve insanliga tarihi zamanin bir ilkbahar mevsimi
gibi kalic1 giizellikler sunan biiyitk Osmanli Tiirk Cihan Devletinin
gliclii padisahi Fatih Sultan Mehmed II 1432 - 1481 yillar: arasinda

yasamis ve otuz iki yil devleti ydnetmistir.

Tarihin kaydettigi en 6nemli dontigiimlerden birinin baslangict
durumundaki kutlu fethi ger¢eklestiren Fatih Sultan Mehmed kud-
retli bir hiikiimdar, biiyiik bir siyaset dehast ve muzaffer bir komu-
tan oldugu kadar; kiiltiir, sanat ve edebiyatta da ismini altin harflerle

tarihe yazdirmis entelektiiel bir sahsiyet, kuvvetli bir sairdir.

Kendisi de bir sair olan Sultan II. Murad’in oglu Fatih Sultan
Mehmed, devrinin en giiglii ilim, fikir ve sanat adamlarinin elinde
yetismis; asil ruhu Devlet-i Aliyye'yi besleyip giiclii bir ¢inar gibi
ayakta tutan ihtisamli ve engin kiiltiiriin hamuru ile yogrulmus, bir-
¢ok Dogu ve Bau lisanina vakif; matematik ve mispet ilimlerde,

felsefede ve edebiyatta s6z sahibi bir sultandur.

Fatih Sultan Mehmed’in sairlik yonii ile ilgili bilgilere devrin tez-
kirelerinde ve nazire mecmualarinda rastlandigi gibi, onun yazdig
siitlerin bir kismini ihtiva eden yazma bir Divdn-1 Sultan Muham-
med niishasi da kiiltiir varliklarimizin en degerlilerinden biri olarak

bugiin elimizin alunda bulunmakeadir.
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Siirlerinin tamami heniiz ele gegirilememis bulunan Fatik'in siir
metinleri ile ilgili bilinen tek niisha, bugiin Fatih Millet Kiitiipha-
nesi Yazma Manzum Eserler kismi No. 305te kayitlt bulunan, Ali
Emirt Efendi’nin bagisladigt yazmadir. Umumiyetle gazellerden
olusan bu yazmay1 Ali Emiri kendi el yazisi ile iki defa kopya etmis

ve ilim Alemine de bu yazmay:1 yine kendisi tanitmugtir.

Fatik’in bazi siirlerini ilk defa derli toplu bir sekilde yayimlayan
Dr. Georg Jacobdur. Onun, i¢indeki siirlerin biiyiik boliimiinii
Uppsala Krallik Universitesi Kiitiiphanesi’ndeki bir yazma mecmu-
adan kopya edip bir kismini da bazi tezkire ve tarihlerden alarak
1904 yilinda Berlinde bastirdigt bu divan aslinda ufak ¢apli bir ga-

zeliyattan ibarettir.

Fatil'in siirlerinin negri ile ilgili ikinci kitap, Fethin 500. yili mii-
nasebeti ile Saffet Sitki (Bilmen)’in hazirladigi ve 1944’te basilan
Fatih Divini, Ali Emir?’nin, Millet Kiitiiphanesi’ndeki yazma niis-

hadan yapug: kopyalardan yararlanilarak hazirlanmistir.

Uciincii Fitih Divin yayint ise yine Fethin 500. yili miinasebeti
ile Kemal Edip Unsel (Kiirkgtioglu)’in hazirladigy, Fitibin Siirleri
adli kitapur." 1946 yilinda Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari arasinda
¢tkan bu kitap tamamen Ali Emirf niishasina dayanmaktadir. Bagka
yerlerden de 10 parga ilavesi ile siir sayist 87’yi bulan ve ilmi ba-
kimdan en sthhatli nesir olan bu kitap, transkripsiyonlu bir yayin
olmakla kalmaz, ayni zamanda Ali Emiri yazma niishasinin faksimi-

lesini de ihtiva eder.

1 Kemal Edip Unsel, Fatibin Siirleri, Tiirk Tarih Kurumu Yayinlari, Ankara
1946.
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Fatih Sultan Mehmed'in siirleri ile ilgili dérdiincii ¢aligma 1992
yilinda nesredilen Fizih ve Siirleri adli kitapur.! Ahmed Aymutlu
tarafindan hazirlanan bu yayin beyitlerin nesre gevirisini de ihtiva

etmekeedir.

Tarihimizin ve edebiyatimizin en biiyiik dehalarindan biri olan
Fatih Sultan Mehmed’in divén ile ilgili bu nesir ve ¢eviri ¢abalari-
nin ¢ogunluk itibariyle ¢ok sayida okuma, anlama ve degerlendirme
hatalar tagtyor olmalarini géz 6niinde bulundurarak biz de biiyiik
sultanin, devrin fikri, edebi ve siyasi anlayisint ve onun ruh ve este-
tik diinyasini en iyi yansitan bu eserini yeniden yayinlamayi ve siir-
lerini serh etmeyi bir gorev bildik. Aslinda bu ¢aligmanin baglama-
sina sebep olan husus, bir donem Milli Egitim Bakani Miistesarligt
gorevini yiirtiten meslektasim Prof. Dr. Necat Birinci’nin benden,
Tirk Kiltiiriine Hizmet Vakfr'nea yayinlanmasi digstintilen Fazih
Déinemi Kiiltiir Atlas’ nda yer almak tizere Fatih Divanr’nin tahlilini
yazmami istemesidir. Asag1 yukari elli sayfalik bir hacme ulagan bu
tahlil yazisindan sonra Fatih Sultan Mehmed’in divan siiri sahasinda
onemli bir yer isgal ettigini diisiinerek, divAninin tamamini giinii-
miiz diline aktarmak ve siirlerin kiiltiir, estetik, tarih, diisiince, din,
tasavvuf ve felsefe agisindan ciddi bir sekilde serhini yapmak ihtiya-
cint duydum. Iste bu kitabin ilk baskist boyle bir tesvikin ve biiyiik
sultana karsi duydugum minnet ve siikran hislerinin ortaya ¢ikardigt

bir caligmadir.

Avni Divanr’'nin metnini hazirlarken temel aldigimiz niisha, Mil-
let Yazma Eser Kiittiphanesi Manzum 305 numarada kayitli bulunan

yazmadir. Bu niishada bulunan biitiin siirler sirasi ile okunmus, ay-

1 Ahmed Aymutlu, Fitih ve Siirleri, Milli Egitim Bakanlig1 Yayinlar,
Ankara 1992.
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rica nazire mecmualarinda tespit edilip de Millet Kiitiiphanesi’ndeki
yazma niishada bulunmayan siirler de metne d4hil edilmistir. Avni
Divani yayinlarinda Fatih Sultan Mehmed’e ait oldugu ileri siiriiliip
de, gerek kaynaklarin belirttigi cesitli stipheler ve gerekse tislupla-
rindaki ¢ok bariz farklilik sebebi ile bazi siirler metne alinmamustir.

Bunlarin 6nemli bir béliimii Sultan IT1I. Mehmed’e ait siirlerdir.

Simdiye kadar gerceklestirilmis en ciddi ve ilmi Avni Divani ya-
yini olan Kemal Edip Unsel'in kitabinda gegen (ve sonraki nairle-
rin de aynen tekrarladig) bazi okuma ve degerlendirme hatalari ile
bizzat merhum Unsel’in istinsah hatasi olarak nitelendirdigi ancak
bizim okuma hatast oldugunu tespit ettigimiz hususlara metnin dip-
notlarinda ve izahlarinda isaret edilerek bunlarin dogru okunuglart

verilmeye caligtlmistir.

Klasik edebiyatimizin sistemine ve arka planinda bulunan ¢ok
koklii ve zengin kiiltiiriin hakikatine niifuz edilemedigi igin siirleri-
nin anlagilmasinda gadre ugrayan divin sairlerimiz gibi, Fatih Sul-
tan Mehmed'in siirleri de biitiin incelikleri ile anlagilamamis ve bu
sebeple hatta biiyiik sultan hakkinda tarihi gerceklerle asla bagdas-
mayan soylemler gelistirilmistir. Biitiin bir divan sairleri kadrosu-
nun ortak tislubu olan hakikat-mecaz paralelligi hususu goz oniin-
de bulundurulmadan bu siirleri anlamak ve bunlardan toplumsal
hayata, sairin diisiince, inang ve davranis hususiyetlerine dair kesin
hiikiimlere varmak miimkiin degildir. Sairlerimiz bu ¢ok gelismis,
dallanip budaklanmis ve sonsuz cesitlilik icerisinde kliselesmis es-
tetik sisteminin tanidigr imkéanlardan hiiner gostermek maksad ile
yararlanmakta, bazi diisiince ve estetik kaliplarini kullanarak siirde
inceligi, basariy1 ve orijinaliteyi yakalamaya calismaktadirlar. Yoksa

biitiin bunlari sairin duygu, inang ve davranisinin gergek cizgileri
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gibi okumak ve onlardan sanatkérin diinya goriisiiniin net fotogra-

fin1 yakalamak miimkiin degildir.

[ste biz biitiin bu gergekleri goz 6niinde bulundurarak Fatih Sul-
tan Mehmed’in siirlerini nesre ¢evirdik ve gerekli gordiigiimiiz be-
yitlerin serhlerini yapuk. Kimisini uzunca sayilabilecek bir zaman
periyodu igerisinde ve bazilarini bélimiimiizde gérev yapan degerli
meslektaslarimla tartugarak anlamaya ve serh etmeye calistigimiz be-
yitlerin bize gosterdigi gercek sudur: Fatih Sultan Mehmed’in gerek
edebi sahsiyeti ve gerekse kisisel 6zellikleri ile ilgili olarak ileri siirii-
len fikir, diisiince ve tespitler onun gercek kimligini yansitmaktan
¢ok uzak sathi degerlendirmelerden ve spekiilasyonlardan ileri git-

memektedir.

Daha 6nce Fitih Dinemi Kiiltiir Atlas: icin kaleme aldigimiz
“Fatih Sultan Mehmed Divanr'nin Tahlili” yazist ile Fatih Divin:
ve Serbi adli bu ¢alismanin ortaya ¢ikardigi hususlari soylece sirala-

yabiliriz:

1. Cok kuvvetli bir egitim almus, bir¢ok lisan bilen, zamaninin
biitiin ilmi, kiiltiirel, felsefi, siyasi ve entelektiiel birikimine sahip
kudretli bir padisah olan Fitih Sultan Mehmed’in siiri bu yiiksek
bilgi ve kiiltiir yiikii ile birlikte biittin bir klasik Tiirk edebiyatinin
son derecede gelismis ve neredeyse mitkemmele ulagmis muhteva

birikimini giiclii bir sekilde yansitmaktadir.

2. Hacim olarak ancak kiiciik bir divan olusturan bu siirler duy-
gu ve diisiince bakimindan oldukea gelismis bir sanatkar sahsiyeti-

nin renkli, samimi ve orijinal yansimalarini tagimaktadir.
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3. Beyitlerde ve muisralarda, biiyiik bir cihan devletini ydneten,
Dogunun padisahi oldugu kadar Batinin da kayseri olmaya azmet-
mig bir hitkiimdarin bu yiiksek sahsiyetinin sanatkarlik ve séz sul-
tanligs ile bir kat daha giiclenmis pariluli akisleri de kendini hisset-

tirmektedir.

4. Gerek devrinin biiyiik sairleri ve gerekse biitiin bir klasik Tiirk
edebiyat: sairler kadrosu igerisinde yapilacak ciddi aragtirmaya da-
yali bir mukayese sonucu, $air Avni’nin, hi¢ de telaffuz edildigi gibi
“orta derecede bir sair” olmayip; aksine, hayal ve bilgi agisindan ¢ok
yonliilik 6zelligi tastyan tislubu goz niinde bulundurulacak olursa;
emsallerinden geri kalmayan, birinci sinif sanatkarlar arasinda sayi-

labilecegi soylenebilir.

5. Avni'nin siiri klasik Tiirk edebiyatinin olanca bilgi, kiiltiir ve
estetik birikimini biitiin giicii ile yansittigr kadar, tasavvufun ve ta-
savvuf ile ilgili biitiin hususlarin mecazi diisiinceyi, sembolizmi ve
hatta alegoriyi besleyen etkilerine de sonuna kadar acikur. Onun
siirlerinde sevgili, sevgiliye ait biitiin bedeni giizellik unsurlari, sa-
rap, meyhane, kilise, put, ziinnar, saki, sultan, kéle v.b. gibi maddi
degerler, bir taraftan diinyevi (gercek) nitelikleri ile boy gosterirken;
diger taraftan da tasavvufi (platonik) diisiince diinyasina ait mecaz

ve sembolizm unsurlari olarak kargimiza ¢ikarlar.

6. Avni'nin siirleri tegbih, teshis, mecaz, kapali ve agik istiare,
telmih, hiisniitalil, iham (tevriye) gibi sanat ve ifade tisluplari agisin-

dan da sasirtict bir zenginlik tagimaktadir.

7. Avni hacimce kiigiik ama tagidig1 edebi ve estetik deger baki-
mindan ihmal edilemeyecek 6nemdeki bu divani ile edebiyat tarihi-

mizde miistesna bir yere sahip giiglii bir sanatkardir.
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8. Fatih Sultan Mehmed’in oldukea renkli diisiince, kiiltiir, ta-
savvuf, felsefe ve estetik isiklari sacan siirleri kudretli bir hitkiimdar
sahsiyeti ile giiclii bir sanatkarlik ve sairlik kimligini biitiinlestirerek
bizim devlet anlayisimizin hangi temeller tizerinde yiikseldigi husu-

sunu da agikliga kavusturan belgeler durumundadir...

Tiirkiye tiniversitelerinin Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve Edebi-
yatt Boliimii 6grencileri ve kiiltiir ve edebiyat meraklilarinca ilgi ile
okunan Fitih Divini ve Serbi kitabimizin elinizde bulunan bu son
baskist biiyiik fethin 561. Yildéniimiinde Ingilizce gevirisi ile birlik-
te giizide kurulusumuz Turkiye Yazma Eserler Kurumu Bagkanligt
tarafindan bir devlet ve medeniyet gorevi anlayisi dogrultusunda

basilmis, Fatih Sultan Mehmed ve biiyiik fethe armagan edilmistir.

Avni Divianynin Millet Yazma Eser Kiitiiphanesi AE MNZ No.
305'te kayitli yazma niishasinin tipkibasimini da iceren kitapta Fatih
Sultan Mehmed’in Topkap1 Sarayr Miizesinde bulunan 6zel egyalar:
ile biiyiik sultana ait orijinal portre ve minyatiirlerin de renkli bas-

kilari bulunmaktadir.

Kitap, diinyanin gelmis ge¢mis en biiyiik ve en vasifli hitkiim-
darlarindan biri olan Fatih Sultan Mehmed’in milli ve milletlerarast
kiiltiir, medeniyet ve edebiyat cevrelerinde dogru bir sekilde tani-
tilmasina; asirlarca diinya sulhiiniin teessiisii isini kendine misyon
olarak se¢mis bulunan devlet-i ebed-miiddetimizin evrensel hak,
adalet, ilim, estetik ve iman degerleri {izerinde yiikseldigi gercegi-
nin ortaya ¢ikisina kendi ¢apinda hizmet amaci ile gerceklestirilmis

bulunmaktadir.

Fitih Divini ve Serhi adli kitabimizin bu baskisinin, baskani

oldugu Tiirkiye Yazma Eserler Kurumu'nda yapilmasini biiyiik bir
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memnuniyetle kabul edip bu konuda hicbir fedakarliktan kaginma-
yan sayin Prof. Dr. Muhittin Macit’e ve Ceviri ve Yayim Dairesi Bag-
kani Yrd. Dog. Dr. Ferruh Ozpilava’ya; baski siirecinde ciddi ¢caba
harcayan Ismet Ipek’e tesekkiirlerimi sunuyorum. Kitabin Ingiliz-
ceye cevirisi gorevini biiyiik bir 6zveri ile tistlenen ve bunu gergek-
ten kutlanacak bir basari ile gergeklestiren Bilkent Universitesi Tiirk
Edebiyat: Anabilim Dali doktora 6grencisi Michael D. Sheridan’a

da ayrica tesekkiir ediyorum.

Bu kitabu, biiyiik fethin 561. yildoniimiinde, insanligin ufkunda
bir giines gibi parlayan o kutlu fethi gerceklestirerek aziz Istanbul’u
bize ebedi vatan yapan Fatih Sultan Mehmed’'e ve onun miibarek
askerinin aziz haurasina nagizane bir armagan olarak takdim ediyor;

onu rahmet ve minnetle antyorum.

Prof. Dr. Muhammet Nur DOGAN
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PREFACE

Sultan Mehmed II - known as “the Conqueror” - was the ruler
of the great Ottoman Empire, which was for centuries a world
power, governing justly over a broad geography and, as if it were
a historical springtime, bequeathing to humanity many lasting
beauties. Mehmed II lived from 1432 to 1481, and held the helm
of state for thirty two of those years.

The great conquest that Mehmed II carried out served as the
beginning of one of the most significant transformations in world
history. Mehmed II himself was not only a strong ruler, a great
political genius, and a victorious military commander, but also -
and to the same degree - an intellectual figure and powerful poet
who inscribed his name in history in golden letters in the fields of

culture, art, and literature.

The son of Sultan Murad II, who was also a poet, Mehmed I1
was brought up in the care of his era’s greatest scientists, think-
ers, and artists; his noble spirit was molded by the profound and
magnificent culture that nurtured the Sublime Ottoman State and
kept it standing as strong as a great plane tree; he was a sultan fa-
miliar with several Eastern and Western languages and well versed
and fully capable in mathematics and the demonstrative sciences,
in philosophy, and in literature.
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Certain information concerning Mehmed II’s poetic personal-
ity can be gleaned from his era’s poetic biographies (zezkire) and
collections of parallel verse (nazire), but we are also in possession
of a copy of the Collected Poems of Sultan Mubhammed (Divin-1
Sultin Muhammed), which contains a portion of the poems that

he wrote and is among the most valuable relics of Turkish culture.

The sole manuscript known to contain Mehmed II's poetic
texts - not all of which have yet been discovered - is the one found
by Ali Emiri Efendi and located in the verse manuscript collection,
number 305 of the Millet Library in Istanbul’s Fatih district. This
manuscript, presented in color facsimile at the end of the present
volume and consisting largely of ghazals, was copied twice by All
Emiri in his own hand, and thus he himself made the manuscript
known to the world of scholarship.

The first scholar to publish some of Mehmed II's poems to-
gether in a collection was Dr. Georg Jacob, who copied a large
number of poems from a manuscript miscellany in the library of
the Royal University of Uppsala, while taking some others from
various biographies of poets and chronicles, and published them
in Berlin in 1904." Jacob’s edition in fact amounts to only a small
collection of ghazals.

The second book in which Mehmed II's poems were presented
was edited by Saffet Sitki (Bilmen) and published in 1944 under
the title Fdrih Divini (The Collected Poetry of the Conqueror),
as one of the events in celebration of the 500th anniversary of the
conquest of Constantinople;® this book was prepared by making

1 Jacob, Georg, ed. Der Divin Sultan Mehmeds des Zweiten des Erober-
ers von Konstantinopel zum ersten Male nach der Uppsalaer Handschrift.
Berlin: Mayer & Miiller, 1904.

2 Saffet Sitki (Bilmen), ed. Fatih Sultan Mehmet (Avni) Divins. Istanbul:
Ahmet Halit Kitabevi, 1944.
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use of All Emirf’s copies of the handwritten manuscript in the

Millet Library.

The third publication of Mehmed II's collected poems was
the book entitled Firibin Siirleri (The Poems of the Conquer-
or), edited by Kemal Edip Unsel (Kiirkgiioglu), also as part of
the festivities surrounding the 500th anniversary of the conquest
of Constantinople." This book, which was published in 1946 by
the Turkish Historical Society (Ziirk Tarih Kurumu), is based en-
tirely on Ali Emirf’s copy. It incorporates 10 additional pieces from
other sources, bringing the total number of poems to 87, and has
the soundest scholarly basis of all the early editions, including not
only a transcription, but also a facsimile of the Ali Emiri manu-

script.

The fourth study dealing with the poetry of Sultan Mehmed
I was the book Fitih ve Siirleri (The Conqueror and His Poems),
published in 1992.% This publication was edited by Ahmed Ay-

mutlu, and includes prose translations of each of the couplets.

Bearing in mind the defects of publication and prose transla-
tion that have accompanied the collected poems of Sultan Mehm-
ed II, who is among the greatest geniuses of Turkish history and
literature, I considered publishing a new edition of the poems,
together with a new commentary, that would better reflect the
intellectual, literary, and political understanding of this great fig-
ure and his era. The specific event that provided the impetus for
this project was a request by my colleague Prof. Dr. Necat Birinci,

who once served as undersecretary to Turkey's Ministry of Na-

1 Kemal Edip Unsel (Kiirkgiioglu), ed. Fitib'in Siirleri. Ankara: Tiirk Tarih
Kurumu Yayini, 1946.

2 Aymutlu, Ahmed, ed. Fitih ve Siirleri. Ankara: Milli Egitim Bakanlig
Yayinlari, 1992.

E—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\

DRSS SIS SSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS\SIS\SISIS\S\S\S\S)

25



26

| Fatih Divani ve Serhi - Onsoz

\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—B

L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\ﬂ

tional Education (Milli Egitim Bakanligs). Prof. Dr. Birinci asked
me if I would provide an analysis of Mehmed IT’s collected poems
for a proposed Fatih Dinemi Kiiltiir Atlas: (A Cultural Atlas of
the Age of Mehmed II), to be published by the Foundation of
Service to Turkish Culture (7iirk Kiiltiiriine Hizmer Vakfi). Having
completed this roughly fifty-page analysis, and so as to establish
how important a place Mehmed II actually occupies in the field
of classical Ottoman poetry, I felt a powerful need to undertake
a prose translation of the poems using modern language, as well
as to provide a commentary elucidating the poems’ cultural, aes-
thetic, historical, intellectual, religious, mystic, and philosophical
contexts. The first edition of this book was thus the result of that
initial encouragement and was prompted by the deep gratitude

and indebtedness I felt toward the great sultan.

In preparing the text of Avni’s collected poems, the copy that
was used as a basis was the manuscript numbered “Manzum 305”
and located in the Millet Manuscript Library. All of the poems in
this manuscript were read in order, and certain poems not found
in the Millet Manuscript Library copy were added to the text after
combing as much as possible through collections of parallel verse
(nazire), which are one of the most important treasuries of clas-
sical Ottoman poetry. Certain poems that, in previous editions
of the collected poems of Avni, have been attributed to Sultan
Mehmed II have not been included in the current edition owing
either to various doubts concerning their source or to very obvious

stylistic differences. Several of these poems in fact belong to Sultan
Mehmed I1I.

The most serious and scholarly edition of Avnf’s collected po-
ems to date has been that published by Kemal Edip Unsel, and
several of the mistakes in transcription and interpretation found

in that volume were repeated in subsequent publications; however,
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we have determined that certain mistakes that the late Mr. Unsel
attributed to scribal error are in fact his own errors of reading and
transcription, and have attempted, in the notes to the text and to
the commentary, to indicate these and provide correct readings.

Much like the many classical Ottoman poets who have suf-
fered an injustice through readings of their poems that make no
attempt to delve into the rich and many-rooted cultural truths of
the classical Ottoman poetic system and its background, the many
subtleties of the poems of Sultan Mehmed II have not yet been un-
derstood in full, and it is for precisely this reason that many claims
have been advanced concerning this great figure that do not, how-
ever, accord with historical truth. If one does not take into con-
sideration the parallelism established between fact and figuration,
a parallelism that forms the basis of the style of all classical Otto-
man poets, then one simply cannot fully understand these poems,
nor can one arrive at any firm opinions regarding either the social
life that forms the context of the poems or the poets’ thoughts,
beliefs, and attitudes. What classical Ottoman poets were attempt-
ing to do was to take advantage of the possibilities provided by a
highly developed aesthetic system steeped in a dizzying array of
rich tropes in order to showcase their own personal talent, and to
utilize relatively settled intellectual and aesthetic molds in order to
successfully capture in verse a certain subtlety and originality. If,
on the contrary, we attempt to read these poems as clearcut mani-
festations of their poets’ feelings, beliefs, and attitudes, hoping to
obtain a clear picture of their worldview, we will find that this is

an impossible task.

It is for this reason that, bearing all of these facts in mind,
I have undertaken to translate into prose the poems of Sultan
Mehmed II and, where necessary, to provide commentary. My at-

tempts to understand and explicate these couplets, over a long
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period of time and often in collaboration with my much-valued
departmental colleagues, have taught me this: the many thoughts
and assertions thus far advanced concerning Mehmed II, whether
in terms of his literary character or his personal qualities, provide
us with nothing more than speculation and superficial interpreta-
tions that reflect nothing of his true identity.

We can list as follows the points raised both by this study and
by my previous study, entitled “Fizibh Sultan Mehmed Divini'nin
1ahlili> (An Analysis of the Collected Poetry of Sultan Mehmed
IT) and written for the publication Fitih Dinemi Kiiltiir Atlas: (A
Cultural Atlas of the Age of Mehmed II):

1. Sultan Mehmed II was a powerful sultan who had received
an excellent education, knew several languages, and was versed in
all of the scientific, cultural, philosophical, political, and intellec-
tual knowledge of his time, and his poetry - which incorporates all
of this knowledge and all of these cultural facets - is a strong reflec-
tion in terms of content of the whole of classical Turkish literature,
in its most advanced and even virtually perfected form.

2. Though they make up only a relatively small volume, these
poems, in terms of their emotional and intellectual content, reflect
the vividness, intimacy, and originality of a quite highly developed

artist.

3. In these verses and couplets, this noble figure of a ruler who
governed over a major world power and who aspired to be a West-
ern emperor as much as he was an Eastern sultan truly makes his
presence felt through his scintillating mastery of art and of the

word.

4. Whether it is in comparison, on the basis of serious study,

with the great poets of his own time, or with all of the poets of
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classical Turkish literature, the poet Avni is not - as has so often
been said - merely “a mediocre poet”; on the contrary, if we take
into account his style, with its multifaceted expressions of imagi-
nation and of knowledge, we can truly say that he does not lag
behind his counterparts, but can in his own right be spoken of in

the same breath as other first-rate artists.

5. Avni’s poetry not only fully reflects classical Turkish poetry’s
intellectual, cultural, and aesthetic richness in all its glory, but is
also fully open to influences that nurture Sufism and all that is
related to it, and that nurture figurative thought, symbolism, and
even allegory. In his poems, we see such elements as the beloved,
the physical beauty of the beloved, wine, the tavern, the church,
idols, the cincture, the cupbearer, the sultan, and the slave take on
not only their worldly (factual) significance, but also their figura-
tive and symbolic significance in accordance with the (platonic)
conceptual system of Sufism.

6. Avni’s poems are strikingly rich in their use of such artistic
and rhetorical elements as simile, personification, trope, meta-

phor, allusion, poetic etiology, and ambiguity.

7. In terms of their literary and aesthetic value, Avn{’s collected
poems, though relatively small in number, are of a level of im-
portance that cannot be ignored or denied, and show that he is
a powerful artist occupying an exceptional place in the history of
Turkish literature.

8. The poems of Sultan Mehmed II are informed by and infor-
mative of intellectual, cultural, Sufic, philosophical, and aesthetic
pursuits, and add to the character of a powerful ruling figure the
identity of an artist and a poet, thereby making them documents
that shed light upon the foundations atop which the Turkish un-
derstanding of the state and of government were erected.
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The Collected Poems of Sultan Mehmed 11, with Commentary has
already been published in several editions and read with great in-
terest both by students of Turkish language and literature in uni-
versities in Turkey and by many others curious about culture and
literature, with this latest edition that you hold in your hands be-
ing published, together with an English translation, for the 561
anniversary of the conquest of Constantinople by the Director-
ate of the Foundation of Manuscripts in Turkey (Ziirkiye Yazma
Eserler Kurumu Baskanlig), in accordance with that foundation’s
governmental responsibilities and duties toward civilization. It is
humbly presented to Sultan Mehmed II, the Conqueror, and in
honor of his great conquest.

The book incorporates not only a full-color facsimile of the
unique copy of Sultan Mehmed II or Avni’s divéin of collected po-
etry, which is held at the Millet Manuscript Library in Istanbul’s
Fatih district, but also full-color reproductions of some of Mehm-
ed IT’s private possessions from the Topkap: Palace Museum as well

as of original portraits and miniatures pertaining to the sultan.

This work aims to present an accurate introduction of Sultan
Mehmed II - who was surely one of the greatest and most talented
rulers the world has ever seen - to a national and international
audience of people interested in culture, civilization, and litera-
ture. It is presented as a work of service by our eternal state, whose
chosen mission for centuries has been the establishment of a world
peace erected upon a foundation of universal rights, justice, sci-

ence, aesthetics, and faith.

On the occasion of this publication of The Collected Poems of
Sultan Mehmed II, with Commentary, 1 would like to express my
thanks to Prof. Dr. Muhittin Macit, the president of Presidency of
Turkey Manuscripts Instutition, who happily accepted to publish
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the work as part of the foundation’s activities and who was always
most generous throughout the process; to Asst. Prof. Dr. Ferruh
Ozpilava, the Director of the Foundation’s Office of Translation
and Publication.; and to Ismet Ipek, who put forth a great deal
of effort during the process of seeing the work through to print I
would also like to thank Michael D. Sheridan, doctoral candidate
in the Department of Turkish Literature at Bilkent University, for
devoting himself to producing such a successful English transla-
tion of the book.

And on the occasion of the 561 anniversary of the conquest
of Constantinople, that auspicious conquest that shines like a sun
on the horizon of humanity, I humbly present this book to Sul-
tan Mehmed II, who made the great city of Istanbul an eternal
homeland for us, and to the memory of his blessed soldiers, and 1
commemorate Mehmed II with deep gratitude and commend him
to the mercy of God.

Prof. Dr. Muhammet Nur Dogan
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CEVIRMENIN ONSOZU

Sultan II. Mehmed’in divanin:t ve Prof. Dr. Muhammet Nur
Dogan'in bu divinda bulunan siirlere yonelik serh caligmasini

Ingilizceye gevirmek benim icin biiyiik bir onurdu.

Sultan Mehmed’in, Kostantiniye’yi fetheden, dolayisiyla
Tirkiye'de genellikle “Fatih” adiyla anilan asker bir padisah olarak
tinii elbette yerindedir, ancak bu durum, onun yénetim, bilim ve
sanatlar alanlarinda da benzer bi¢cimde maharetli olusunu golgele-
memelidir. Bu ¢eviri ¢alismasi da Sultan Mehmed’in bir sair olarak
sergiledigi beceriyi Ingilizce okuryazar kitlesine aktarmaya yone-
lik bir ¢abadir. Bu calismaya girismeden once, padisahin, ‘Avni
mahlasiyla ¢ok sayida ve cogunlugu gazel biceminde siirler yazmig
oldugunu biliyordum, ancak pek olagandist bir durum degildir
bu: Pek ¢ok Osmanli padisaht da ayni bicimde siir yazmustir. Bu-
nunla birlikte, burada anilmasi gereken asil nokta, kendisini, hem
[slam hem de Roma hiikiimdarlik geleneklerinin devami ve va-
risi olarak gdren ve yiiksek kiiltiir diizeyi gdsteren hiikiimdarlarin
olusturdugu uzun bir silsileye ait kabul eden Sultan Mehmed’in sz
konusu siir yazma gelenegini Osmanli hanedaninda bilingli olarak
kuran ilk padisah olusu ve bu tutum ve gelenegin kendisinden

sonra gelen Osmanli padisahlarinca da siirdiiriilmesidir. Nitekim

E—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\

DRSS SIS SSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSS\SIS\SISIS\S\S\S\S)




\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—_\\__\\—B

L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\ﬂ

=

siirlerinin olusum siirecinde padisahin bu ¢alismaya biyiik dik-
kat gostererek emek verdigi, siirlerde siklikla kargilagilan mazmun,
cinas ve telmih kullanimlarinda ortaya ¢ikan kuyumcu titizliginde

islenmis ince ve karmagik siir yapisinda agiklikla goriilmektedir.

Muhammet Nur Dogan’in bu agidan ¢ok degerli ve onemli
katkist, Sultan Mehmed’in siirleri tizerine yaptig1 serh caligmasiyla,
derinliklerinde sakli olan kiiltiirel birikimi okuyucu nezdinde
agikliga kavusturacak bigimde bu siirlerde siirsel olarak 6riilmiis stki
belagat ve anlam agini ¢oziimlemesidir. Muhammet Nur Dogan’in
calismasi; kadim Islami serh geleneginin bugiin Tiirkiye'de hala
canli ve yasamakta olduguna bir isarettir, ayrica II. Mehmed’i,
hem bir sair, hem de kendi donemi i¢in biiyiik ve genis bir kiiltiirel
cabaya girismis bir hitkiimdar olarak anlamamiza yapilmis 6nemli

ve vazgecilmez bir katkidir.

Siirleri gevirirken sairin ortaya koydugu sdylemsel bicime
miimkiin oldugunca bagli kalmaya ¢alistim, bunun yani sira
siirlerdeki Tiirkce (ve birkag yerde Arapga ya da Farsca) soyleyisi,
akict ve yine de “siirsel” bir nesir diliyle yakalamaya caba goster-
dim. Serh boliimlerinin gevirisinde ise, bu béliimleri okuyucu i¢in
Ingilizcede olabildigince agik ve anlagilir kilmaya, bunu yaparken
serhin ortaya koydugu tiirlii anlam ¢esitlenmelerini oldugu gibi
aktarmaya gayret ettim, bu nedenle gerekli kimi yerlerde ceviriye
kisa agiklayici eklemeler yaptum. Elbette cevirilerde bir hata varsa,

bana aittir.

Bilhassa Muhammet Nur Dogan’a, bana cevirirken biiyiik zevk
ve egitim olanagi veren bu serhi kaleme aldig1 ve tim ¢eviri stire-
cinde biiyiik nezaket gostererek siirekli yardim ve destegini eksik
etmedigi icin siikran bor¢luyum. Bana bu olanag: taniyan ve bu

ceviriyi gerceklestirmekte ihtiyag duydugum bilgi birikiminin
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olusmasinda ¢ok biiyiik katkist olan Mehmet Kalpaklr'ya da 6zel-
likle tesekkiirlerimi sunuyorum. Tevecciih gésterip zaman ayirarak
cevirinin kimi boliimlerini gézden gegiren ve boylece ¢eviride kimi
diizeltme ve iyilestirmeler yapmami saglayan Robert Dankoff’a
ayrica tesekkiir bor¢luyum. Ayrica siirekli destegi ile hep yanimda
olan sevgili esim Rukiye Aslithan Aksoy-Sheridan olmasaydi, bu

cevirinin bir sayfast bile miimkiin olmazd:.

Siirlerin ve serhin Ingilizce gevirisiyle, Sultan II. Mehmed ve
dénemine yonelik anlayisimiza kiigiik de olsa bir katkida bulunmusg
olmak en icten dilegimdir.

Bu ceviriyi, sevgili halam Vicki (Seidell) Sheridan'in aziz
hatirasina adiyorum. Kitabin son hazirlik asgamasinda aramizdan

ayrilist tiim ailemize biiyiik act verdi, anist hep bizimle olacak.

Michael D. Sheridan
Ankara, 25 Mayis 2014
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TRANSLATOR’S PREFACE

It has been a great privilege to translate the collected poetry
of Sultan Mehmed II, together with Prof. Dr. Muhammet Nur

Dogan’s commentary thereupon.

While Mehmed’s reputation as a warrior and the conqueror
of Constantinople (indeed, in Turkey he is most often referred
to simply by the epithet Fatih, “the Conqueror”) is certainly well
deserved, it should not obscure the fact that he was equally versed
in administration, scholarship, and the arts. This translation rep-
resents an attempt to get across to an English-speaking audience
the skill that Mehmed displayed as a poet. Before undertaking
this project, I was aware that this sultan, who wrote under the
pen name ‘Avni or “the helper”, had composed a fairly significant
number of poems, primarily in the lyric ghazal form - but this
is par for the course: every Ottoman sultan worth his salt wrote
poetry to one extent or another. This practice, however, was first
consciously instituted by Mehmed, who saw himself as the heir
of both Islamic and Roman traditions of sovereignty and as one
in a long line of highly cultured rulers, a concept that was passed
down to his successors as well. As such, he clearly put a great deal

of work and care into the composition of his poems, which shows
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in the often gem-like intricacy of their tropes, wordplay, and al-

lusions.

Muhammet Nur Dogan’s invaluable contribution through his
commentary on Mehmed’s poems has been to unpack their dense
network of rhetoric and meaning so as to reveal the depths of the
cultural capital concealed therein. Not only does this show that
the long Islamic tradition of explicative sharh (Turkish: gerh) re-
mains alive and well in modern-day Turkey, but it also constitutes
an important and even essential addition to our understanding
of Mehmed II both as a person and as a ruler engaged in a wide-
ranging cultural endeavor of incalculable significance to its time

and place, and beyond.

In my translations of the poems, I have tried to follow the orig-
inals as closely as possible while rendering the Turkish (and, in a
few cases, the Arabic and Persian) into a smooth but still “poetic”
prose. As for the commentary, that I have attempted to make as
clear in English as I was able while remaining faithful to the vari-
ous nuances of explication, which on some occasions necessitated
brief explicative additions of my own. It goes without saying that
any errors that might exist in the translations belong to me and

me alone.

I am indebted above all to Muhammet Nur Dogan, not only
for penning a commentary that was a joy and an education to
translate, but also for his kind and constant aid and assistance
throughout the translation process. I must also express my grati-
tude to Mehmet Kalpakli, without whom I would have had nei-
ther the opportunity nor a good portion of the knowledge nec-
essary to make this translation happen. Thanks are also due to

Robert Dankoff, who was kind enough to review some portions
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of the translation and suggest corrections and improvements. And
without the unfailing love and support of my beloved partner, Ru-
kiye Aslihan Aksoy-Sheridan, not a single page would have been
possible.

It is my sincere hope that this English translation of the poems
and commentary will make some contribution, however small, to

our understanding of Sultan Mehmed II and his time.

I dedicate this translation to the loving memory of my beloved
aunt and godmother, Vicki Sheridan (née Seidell), who passed

away while the book’s final preparations were underway.

Michael D. Sheridan
Ankara, 25 May 2014
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ABBREVIATIONS

AE the Ali Emirf manuscript of Sultan Mehmed
IT’s poems (AE MNZ 305)
AE MNZ Ali Emiri Manzum (for verse manuscripts

in the Millet Library)

cf. confer (“compare”)

ed. editor

e.g. exempli gratia (“for example”)

ff. folio (“and on the following pages”)

GJ. Georg Jacob edition

ie. id est (“that is”)

L. line (of poetry; in classical Ottoman poetry,
a single couplet)

no. numero (“number”)

op. dit. opere citato (“in the work that was cited”)

p- page

pp- pages

q.v. quod vide (“which see”)

qq.v. quae vide (“which see”, plural)

trans. translator

V. vide (“see”

viz. videlicet (“namely”)

vol. volume
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GIRIS
Sultin Muhammed Han bin Murad Han

(Fatih Sultan Mehmed Han’in Hayat: - Siyasi,
Kiiltiirel ve Edebi Sahsiyeti)

Hayat1

Osmanli devletinin altinct hitkiimdari Sultan II. Murad’in dor-
diincii oglu olan Sultan II. Mehmed, 30 Mart 1432°de Edirne sara-
yinda diinyaya geldi. Bagta Franz Babinger olmak tizere bazi Bauli
arastirmacilar II. Mehmed’in annesi Hiima Hatun'un Estella adli
Yahudi asilli bir Italyan, hatta bir Fransiz prensesi oldugunu iddia
etmislerdir. Yerli kaynaklar ise Bursadaki Hatuniye tiirbesinin kita-
besine dayanarak onun Tiirk ve Miisliiman oldugunu kaydederler.
[smail Hami Danismend ve Feridun Emecen’e gére ise, Fatih’in an-
nesinin Edirne sarayinda bir cariye oldugu disindaki diger yakustir-
malarin dogru olma ihtimali neredeyse yoktur. Hiima Hatun, oglu
Mehmed’in sancak beylikleri ve ilk saltanati boyunca yanindan ay-
rilmamug fakat ikinci saltanatini géremeden 1449 yilinda vefat et-
mistir.

Sultan II. Mehmed’in gocukluk yillart Edirne sarayinda gegti.
Annesi Hiima Hatun ve siitannesi Hundi Hatun’un onun yetisme-
sinde etkin rol oynadiklar1 sdylenebilir. Ilk egitimini de bu sarayda
almis olan Mehmed’in saraydaki hocalari hakkinda kaynaklarda bil-
gi yoktur.

Sultan II. Mehmed 1443’te iki lalasi Kasapzade Mahmud ve
Nisanct [brahim Bey ile birlikte Manisa sancak beyligine gonde-
rildi. Osmanli 4limlerinin biyografilerini kaleme alan Tagkoprizade
[samiiddin Ahmed’in  Es-Sakdyiku'n-Numainive fi 'Ulemai'd-
Devleti'-Osméiniyye adli eserinde bu yillarda Mehmed’e hocalik ya-
pan alimler arasinda Molla Giirani ve Molla Ayas'in adlari zikredilir.
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Mehmed’in sufi Aksemseddin ile temasi ise cok daha sonra; bii-
yiik ihtimalle ilk saltanati sirasinda ya da tahttan indirilerek yeniden
Manisa’ya dondiigii doneme rastlar.

Mehmed 1443 Ekim’inde agabeyi Alaeddin Ali Celebi’nin ve-
fat tizerine Osmanli tahtinin tek varisi oldu. Cok sevdigi, yerine
gecirmeyi diistindigli hatta daha sonra yanina gémiilmeyi dahi va-
siyet ettigi sechzadesi Alaeddin’in 6liimiiyle derinden sarsilan II. Mu-
rad tahttan ¢ekilme diisiincesiyle 1444 baharina dogru Mehmed’i
Edirne’ye ¢agirdi. Ayni yilin Haziran'inda Edirnede Macar krali,
Sirp despotu ve Hunyadi Yanog'un (Yanko) elcileriyle barig ant-
lagmasi imzalanirken Mehmed de hazir bulundu. II. Murad bu-
nun ardindan oglu Mehmed’i tahta gegirip Anadolu’ya yoneldi ve
Yenisehirde Karamanoglu ile kendi adina ve oglu Mehmed adina
bir ahitname imzaladi. Oradan déndiikten sonra Mihali¢ ovasinda
kapikullari ve pagalar 6niinde tahtini resmen oglu Mehmed’e birak-
t1. Kendisi Bursa civarinda zahitlerle inzivaya ¢ekildi.

Heniiz delikanlilik ¢agindaki Mehmed’in siyasi ve idari tec-
ritbeler edinmesinde, devlet yonetmenin 6nemini kavramasinda
onemli yeri olan iki yillik ilk saltanat donemine i¢ ve dig buhran-
lar damga vurdu. Mehmed’in tahta gecisi 6ncelikle hilafet makami
olan Kahiredeki Memluk sultanligina, ayrica dogu sinirlarindaki
Timurlulara ve diger devletlere birer ciilus mektubuyla bildirildi.
Bu taht degisikligi Doguda bir bakima takdirle kargilanirken; Bat
mihrakli kimi gelismeler bu kararin kendileri agisindan isabetsizli-
gini ortaya koyuyordu. Mehmed’in tahta ¢ikugini duyan Bizanslilar
vakit kaybetmeden harekete gectiler ve ellerinde bulunan bir Os-
manli sehzadesini koz olarak ortaya ¢ikardilar. Orhan adindaki bu
sehzade hem II. Murad hem de ogullarinin saltanat i¢in biiyiik teh-
like olusturuyordu. Bir goriige gore, II. Murad sirf bu yiizden tahtt
Mehmed’e birakarak saltanatin kendi soyunda oldugunu tebaasi ve
komsu hiikiimdarlar nazarinda ispat yoluna gitmisti. Taht verase-
ti iddiastyla Incegiz’e kadar ilerleyen Sehzade Orhan, II. Murad’in
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miidahalesine gerek kalmadan Sehabeddin Paga'nin aldig tedbirler-
le durduruldu. Zor durumda kalan ve kendisine yandas bulamayan
Orhan, Midye’ye kagt1, oradan da solugu Istanbul'da ald:.

Diger taraftan Macarlarin Segedin antlagmasini bozarak 18-22
Eyliilde Tuna nehrini agmalari Edirnede panik yaratti. Bu sirada
sonu kanli biten Hurufl ayaklanmasi patlak verdi. Bunu takiben
Edirnede biiyiik bir yangin ¢ikt. Bu kargasa ortaminda Macarlarin
Vidin civarina indikleri haberinin gelisi izerine Mehmed derhal ba-
basina haber ulastirilmasint emrederek soyle dedi:

“Tiz babama haber edip ve her nice miimkiin ise babami getirin ki,
zira ol kiiffar izerine gitmek lazim geldi, amma bu Edirne yalniz
olmaz. Birimiz bunda oturup ve birimiz gitmek gerekdir.”!

Rumeli’ye ge¢meye pek gonlii olmayan II. Murad, kendisi-
ne haberi getiren Kasapzade Mahmud’un yogun israri, hatta yal-
varmasi tizerine zorlu bir yolculuktan sonra Edirne’ye geldi; ancak
karargihini sehrin digina kurdu. Sehabeddin ve Zaganos Pasalar,
Mehmed’i ordunun basina gegirmek ve babasint Edirne korumasin-
da birakmak istiyorlardi. Fakat durum tersine oldu: II. Murad ida-
resinde hareket eden Osmanli ordusu ile Hacli kuvvetleri Varnada
karsilagt1 ve Hagli kuvvetleri bozguna ugradu.

I1. Murad, gelecegi icin tehlikeli olabilecegini diisiinerek oglunu
tahttan indirmek istemedi; bilakis Edirne'de kaldig: siire icerisinde
yapugy isleri onun adina gergeklestirdi. Varna zaferine dair komsu
devletlere gonderilen fetihnamelerde dahi Mehmed’in adi yer aldi.
I1. Murad’in, Manisada yaptirdigs saraya ¢ekilmesi ve boylece tekrar
tahta ¢itkmayacaginin anlagilmasi ile Mehmed icin gercek saltanat
dénemi baglamis oldu.

Mehmed’in alimlerle bir arada bulunma ve onlarin ilmi mii-

nakagalarina kaulma alisgkanligs giiclii bir ihtimalle bu ilk saltanat

1 H. Inalak-M. Oguz, Gazavat-1 Sultan Murad b. Mehemmed Han, Ankara,
1978'den naklen Feridun M. Emecen, Fetih ve Kiyamet 1453, s. 105.
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dénemine rastlar. Molla Giirani ve Molla Hiisrev gibi yetkin hocala-
rinin destegiyle huzurunda siklikla yapurdigs ilmi toplantlar, onun
hem devlet islerinin dini bakimdan denetiminden sorumlu ulema
cevrelerince benimsenmesini hem de sahsi bilgi birikimini takviye
etmesini sagladi.

Mehmed ve etrafindakilerin devlet merkezini Edirne’ye yon-
lendirme siyasetleri basarisizliga ugramis; Edirne sarayina karsilik
II. Murad’'in “1ys @ isret” 4lemine daldigt Manisa saray1 6n plana
¢tkmaya baglayarak devlette bir cift baglilik tehlikesi bas gdstermisti.
Edirne sarayinin bazi sert politikalarindan rahatsiz olanlar careyi I1.
Murad’a bagvurmakta buluyor; Manisa saray1 gerek disaridan gelen
yabanct misyonlar gerekse Anadoludan gelen eski beylerle dolup ta-
styordu. Mehmed bu duruma, ¢aresiz, sessiz kalmis olmalidir.

Bazi kaynaklara gore, etrafindakiler onun saltanatinin gelece-
gini Istanbul’un muhtemel fethinde gormeye basladilar ve bu fikri
geng sultanin zihnine soktular. Veziriazam Candarli Halil Pasa ise
agir Varna savasindan ¢ikmis olan devletin béyle bir maceraya atl-
mast hususunda ihtiyatl bir durus sergileyerek fetih fikrine karst
¢tkti. Mehmed’i babasinin zamanindaki temkinli barigcr siyasetten
ayrilarak fiitiihatci bir siyaset takip etmeye tesvik eden Zaganos, Se-
habeddin ve Saruca Pasalarin aksine Halil Pasa eski siyasete bagliy-
di; hatta eski temkinli siyasetin baglica amili idi. Taraflar arasinda
gittik¢e yiikselen gerilim ve rekabet, Edirnede Mehmed’in tahttan
indirilmesiyle sonu¢lanacak olaylar: tetikledi. H4la Sultan Murad’i
hitkiimdar olarak taniyan ve Mehmed’i bir nevi vekil olarak goren
Halil Paga, eski efendisini yeniden tahta oturmaya zorlamak ve bu-
nun bahanesini hazirlamak i¢in bir takim gizli faaliyetler yiirtitmeye

basladi.

Varna savast hazirliklari devlet hazinesinde ciddi bir gelir kay-
bina yol agmus; yeni padisah hazinenin a¢igini kapatmak i¢in diisiik
ayarda para basurmugti. Bu sebeple, maaglarinin diismesinden dolay1

E—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\_—\\_—\\_—\\_—\\_—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\

DS S S SSSSESSSSSSSSSSSSSSSSISSIS\SIS\SISIS\S\S\S\S\S)

=




Diwidn of Sultan Mehmed II with Commentary - Introduction |

\_j\:\\_j\:\\_j\:\\_j\:\\:\\_j\:\\_j\:\\_j\:\\_j\_j\:\\_j\_‘\\_j\:\\_j\:\\_‘\\_j\_‘\\_j\_‘\\_j\:\\_j\:\\_‘\\_j\_‘\\_j\_]

L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\\ﬂ

=

huzursuz olan ve her tiirlii tahrike acik héle gelen yeniceriler, Halil
Paga’nin etkisiyle isyan ¢ikardilar; Erdel seferi sirasinda yoldaglarini
gereksiz yere kirdirdigy gerekgesiyle dis biledikleri, gercekte ise Ha-
lil Paga tarafindan II. Murad’in tekrar tahta ge¢mesinin oniinde en
bityiik engel olarak goriilen Sehabeddin Pasanin evini yagmaladi-
lar. Sehabeddin Pasa, Mehmed’in sarayina kacarak canini giigliikle
kurtarabildi. Isyanin ikinci sathasinda yeniceriler Zindankapisi'ni
yiktiktan sonra Buguktepe'de toplanarak Istanbul'da Yildirim Han
evladindan birisinin, muhtemelen Sehzade Orhan’in yanina gide-
ceklerini sdyleyerek tehditler savurdular. Isyan, halkin da yardimiyla
cok sayida yenigerinin katledilmesi ve yenigeri ulufelerinin artiril-
mastyla bastirilabildi.

Halil Pasa boyle bir hadisenin patlak verecegini gizlice II
Murad’a bildirmis; Ege kiyisindaki Altunova iskelesine gelip oradan
Bursa'ya ge¢cmeyi planlayan eski padisahin heniiz Bursada bulun-
dugu bir sirada isyani atesleyerek onun yeniden tahta ¢tkmasi igin
uygun zemini hazirlamigti.

Son derece buhranli gegen iki yillik bir sultanliktan sonra ikti-
dardan diismenin acisint yasayan Mehmed, babasinin tahta donme-
siyle yeniden Manisa’ya gonderildi. Aruk sarayr tanimus, giiglii bir
iktidarin nasil olmasi gerektigini idrak etmisti. Tahtindan uzaklas-
mis bir sultan olarak dondiigii Manisada gegen yillar, onun ileride
gerceklestirecegi siyasi ve idari hamleleri enine boyuna tasarladigy;
kisiliginin her bakimdan olgunlastug bir donem oldu. Bu zaman
zarfinda bir taraftan liyakatli hocalar elinde bilgisini artirds; bu ho-
calardan felsefe ve riyaziye okudu; diger yandan iyi bildigi Arapc¢a
ve Farscaya ek olarak Latince, Yunanca ve Sirpca 6grendi. Tarih,
cografya ve askerlik bilgisinde derinlesirken, tarihteki cihangirlerin
hayatlarini inceledi; onlarin basarilarinin sirrint aragtirarak biiytik
hiikitmdar olma yolunda kendini hazirladu.
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[stanbul’'un mutlaka alinmast gerektigi fikrinin yaygin bir kana-
at haline geldigi, fetih planlarinin yapildigs bu yillarda Mehmed’in
mutasavvif Aksemseddin ile temasa gegmis olmast kuvvetle muhte-
meldir.

Mehmed 1448 yilinda cariyesi Giilbahar Hatun'dan bir erkek
evlat sahibi oldu. Hakkinda fazla bilgi bulunmayan Giilbahar Ha-
tun, Mehmed’e yine sehzadeligi dsneminde Gevherhan isminde bir
de kiz ¢ocuk vermistir.

Babasinin ve Halil Paga’nin aksine gozii pek bir gaza ve fiitu-
hat siyasetini izleyen Mehmed, Manisada bu yoldaki faaliyetlerine
devam etti. Venedik ile barig yapilmis olmasina ragmen 1446'dan
1449’a kadar Ege adalarini vurdu. 1448 tarihinde babasinin yanin-
da Kocacik seferine ve Ikinci Kosova savasina istirak etti. 1450°de
yine babastyla birlikte ikinci Arnavutluk seferinde yer aldi. Akgahi-
sar oniindeki basarisizligin etkisi, Edirnede Mehmed’in Dulkadi-
roglu Siileyman Bey’in kizi Sitti Mitkrime Hatun ile yapug: evlilik
ile giderilmek istendi. Bu evlilik, II. Murad tarafindan diizenlenmis

siyasi bir izdivacti. Mehmed’in bu evlilikten ¢ocugu olmamistir.

Mehmed Manisa’ya doniisiinden bir ay kadar sonra, 1451’in
Subatinda Candarli Halil Pagadan gizli bir mektup aldi. Bir ulak
vasttast ile gonderilen bu mektupta Candarli, Mehmed’e babasinin
oldugiinii ve acele payitahta hareket etmesi gerektigini bildiriyordu.
Dukas, bu haberi alir almaz yola ¢ikan Mehmed’in Edirne’ye kadar
gelisiyle ilgili su bilgileri verir:

“Ulak 6zenle miihiirlenmis mektubu onun eline verdi. (Mehmed)

actp okuyunca babasinin dliimiinii 8grendi. Mektup Halil'den, ve-

zirlerden ve digerlerinden geliyordu. Bunlar onu babasinin tahu-

na gecmeye cagiriyorlardi. Mehmed'den hemen hareket etmesini,

miimkiinse kanatli at Pegasus’a binerek hiikiimdarin 8ldagi halk

icinde yayilmadan Trakya'ya gelmesini istiyorlardi. Mehmed on-
larin dedigini yapu. Arap atlarindan en hizli birine binip kendi

beglerine yalnizca sunu dedi: “Beni seven ardimdan gelsin?” ... Hizla
yola ¢iktr. Oniinde muhafizlari, usta okgulart vardi. Bunlar gergek
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devlerdi. Hepsi yaya gidiyordu. Artei birligi ise kilicli mizrakls sipa-
hilerden olusuyordu. Manisadan ayrilip iki giin yiiriiylisten sonra
Bogaz'1 gecip Gelibolu yarimadasina vardi. Kendisini izleyenlerin
hepsi toplansin diye Geliboluda iki giin kaldi. Buraya geldigini bil-
dirmek tizere Edirne’ye ulak gonderdi.”

Bu esnada Edirnede II. Murad’in vefat haberini 6grenmis bu-
lunan yeniceriler sehri yagmalamaya kalkisular. Fakat Halil Pasa
topladigs kuvvetleri bunlarin tizerine sevk ederek durumu kontrol
altina aldi ve gelmesi beklenen yeni sultan adina onlara ihsan vaa-
dinde bulundu. Pasa’nin ¢abalari sonucu, yenigeriler ona hiirmeten
isyandan vazgectiler ve payitahta gelen yeni sultana sadakat yemini
ettiler. Boylelikle IT. Mehmed, 18 Subat 1451°de on dokuz yasinda
iken ikinci defa Osmanli tahtina ¢ikmis oldu.

II. Mehmed’in tahta ¢ikar ¢tkmaz ilk icraat, birlikte caliga-
cag kadroyu belirlemek oldu. Halil Paga’yr makaminda tutarken,
Manisada bulundugu sirada kendisini gozetmekle gorevli olan
Uzguroglu Isa Bey'i azletti. Onun gérevini Ishak Pasa’ya verdi.
Divaninda Halil Pasa disinda Sehabeddin ve Saruca Pasalar da vezir

olarak gorev aldilar. Bu kadroya daha sonra Ibrahim ve Zaganos Pa-
salar da dahil oldu.

Artik iktidari tek basina elinde tutan, tebaasi ve devlet adam-
lart nezdinde alternatifsiz duruma gelen II. Mehmed, baslangicta
Sirplar ve Bizanslilar ile babasinin yapugi antlagmalari yenilemeyi
o dénem i¢in mevcut siyasetine uygun buldu. Sirp Despotu Georg
Barankovi¢’e Sirp sinirlarina yakin bircok yeri tahsis ederken, daha
sonra yapacag biiytik isler icin bu devletle iligkilerini saglama alma
amacini tastyordu. Diger taraftan Bizans Imparatoru Konstantin'e
de toprak tavizinde bulundu ve saltanata rakip olma ihtimali bulu-
nan Istanbul'daki Sehzade Orhan’in masraflarina karsilik ona yillik

li¢ yliz bin ak¢e 6demeyi kabul etti.

1 Doukas, 7arih: Anadolu ve Rumeli 1326-1462, s. 201.
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II. Mehmed’in Edirne'de iken siirdiirdiigii diplomatik girisim-
leri arasinda Eflak-Bogdan, Midilli, Sakiz, Galata Ceneviz kolonileri
ve Rodos elgilerinin tebrik ve taziyelerini kabulii ile Macar elgileriy-
le imzaladig: ti¢ yillik ategkes de ayrica zikredilmelidir. Buna kar-
silik Anadoludaki durum pek i¢ agict degildi. II. Murad'in 6liim
haberinin alinmast tizerine Aydinili, Menteseili, Germiyan gibi eski
Anadolu beyliklerinde kendi idarelerini kurmaya yonelik faaliyet-
ler bas gostermisti. Arada kiz alip vermeye dayali baglar bulunmus
olmasina ragmen en 6nemli ihtilaf Karamanogullar: ile iliskilerde
ortaya ¢ikti.

Sultan II. Mehmed, Anadolu askerleri ve kapikulu askerlerin-
den olusan ordunun basina ilk defa hem kumandan hem de hii-
kiimdar sifauyla gegerek Karaman seferine ¢ikti. Sultan, olast bir
Macar saldirisina karst ihtiyatli davranarak Rumeli askerlerini Bey-
lerbeyi Karaca Pasa ile Sofya’ya gondermisti. Karaman sinirlarini ge-
¢ip Aksehir’e vardiginda hem Aksehir hem de Beysehir halki ¢cikip
kendisine biat etti. Karamanoglu Ibrahim Bey ise bu baskiya da-
yanamayacagini anlayarak Tasili taraflarina ¢ekilmigti. II. Mehmed
onun pesine diismek i¢in hazirlik yaparken tam bu sirada Sehzade
Orhan i¢in 6denen yillik 300.000 akgenin arttirilmast teklifiyle ge-
len bir Bizans elgisi olaylarin akigini degistirdi: II. Mehmed ezeli
rakibi Karamanoglu Ibrahim Bey'in sulh énerisini kabul etmek zo-
runda kaldi. Ciinkii Bizans, Mehmed’i, teklifin kabul edilmemesi
halinde Sehzade Orhan’i serbest birakmakla tehdit ediyordu. Meh-

med Bizans el¢isine soyle cevap verdi:

“Kisa stirede Edirne’'ye dénmek niyetindeyim. Oraya gelin ve
bana sehrin ve imparatorun acil ihtiyaclarini bildirin ki onun her bir

dilegine amade olarak yerine getireyim.”!

Heniiz yeni padisah olmusken, iistelik Istanbul’un fethi proje-
sine odaklanmak niyetinde iken yeni bir taht kavgasi II. Mehmed’in

1 Doukas, age., s. 210.
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goze alabilecegi bir durum degildi. Bu yiizden Aksehirden daha
ileriye gitmeyerek Karamanoglu Ibrahim Bey'in sulh teklifini he-
men kabul etti. Yapilan anlagma ile Beysehir, Kirsehir ve Seydisehir
Devlet-i Aliyye'ye iade edildi. Karamanlilar bundan sonra Padisah’in
seferlerine asker gonderecek ve Alanya Kalesi Karamanoglu'na bira-

kilacakti.

II. Mehmed Bizans el¢isine cevap verirken kizginligini belli
etmemis, gayet sakin davranmigti. Simdi ise bir an dnce payitahta
gecerek Istanbul’un fethini gerceklestirmek igin tedbirler almak ni-
yetindeydi. Fakat yolda hesaplamadig1 yeni bir durumla kargilagt.
Yenigeriler silahlarini kusanmis olarak iki saf halinde durup Padisah
gecerken “Padisahimizin ilk seferidir, kullarina ihsan gerektir!” diye
seslendiler. Kendilerine, istekleri dogrultusunda on kese akge veril-
diyse de Halil Paganin adami olan Yeniceri Agast Kurt¢u Dogan
azledildi ve yenigeri yayabagilar: siddetli cezalara ¢arpurildilar.

Geng padisah Edirne’ye doner donmez kendisini aldatmis ol-
dugunu diisiindiigii Bizans Imparatoru'nun taleplerini ele aldi. Teh-
dit dolu tekliflere yine tehdit yollu karsiliklar verdi. Ilk is olarak
daha evvel taninmis olan imtiyazlar1 tamamen geri ald1. Bagisladigt
yerlerin gelirini artirmak bir yana, bunlari tamamen kesti. Bu is-
ten sorumlu imparatorluk gorevlilerini kovdurdu. II. Mehmed’in
Bizans'a karst baglattgr bu yeni tehditkar siyaset, fetih zamaninin
¢ok yaklastiginin da habercisiydi.

1451-52 kigi, kusatma Oncesi siiregte ilk belirleyici hamle
olan Rumeli Hisart'nin (Bogazkesen) ingasinin hazirliklariyla geg-
ti. Bogaz'in en dar noktasinda Anadolu Hisarr'nin kargisina béyle
bir hisarin yapilmasi ile Bizans'in ikmal agisindan can damari olan
deniz yolunun kontrolii miimkiin olabilecekti. Hazirliklardan ha-
berdar olan Imparator Konstantin, Mehmed’e bir eli heyeti yollad:.
Heyet Mehmed’e o zamana dek Osmanli padisahlarinin gehir civa-
rinda bu tiir faaliyetlere girismediklerini, savasa varacak meselelerin
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uzlagma yoluyla halledildigini hatirlatarak tasarilarindan vazgegme-
sini rica ettiler. Bunun i¢in hara¢ 6demeye dahi razi olduklarini bil-
dirdiler. Mehmed’in buna tepkisi ise sert oldu. Bizans'in alttan alan
tutumuna ragmen geri adim atilmadi ve hisar araliksiz bir ¢alisma
sonucunda dort ay gibi kisa bir siirede tamamlandh. Igerisine 400 ki-
silik savunma giicii ile ¢ok sayida top yerlestirildi. 1452-53 kiginda
da Edirne'de kusatma hazirliklar: stirdiirtildii. Balistik hesaplart biz-
zat II. Mehmed tarafindan yapilan toplar dékiilerek deneme atiglar
yapildi. Bundan sonra Islam savas hukuku geregince savas agmadan
once Imparator Konstantin’e sehri teslim etmesi igin haber gonderil-
di. Konstantin’in verdigi ret cevabu tizerine kusatma baglad.

Bauli devletlerden yardim almak icin ¢aba gosteren Bizans, bu
yolda tavizler vermek zorunda idi. Papalik, yapacagi yardim karsi-
liginda Ayasofyada Katolikler ve Ortodokslarin ortak bir ayin dii-
zenleme sartini 6ne siiriiyor; boylelikle Ortodoks camiasinin kalbi
olan Istanbul’u Latinlestirmek, hatta Katolik mezhebinin Romadan
sonraki ikinci merkezi haline getirmek yolundaki niyetini ortaya
koyuyordu. Mezheplerin birlesmesini siddetle reddeden Ortodoks-
lar tarafindan séylenmis olmasi muhtemel “Istanbul'da Latin kiilaht
gormektense Tiirk sarif1 gormek evladir.” séziiniin agizdan agiza do-
lastigr bu kargasa doneminde gergeklestirilen ayin Osmanli devleti-
ne kargt 6nemli bir birlik gésterisiydi.

1453 yilinin 6 Nisan'inda baglayan kusatma 22 Nisan'da II.
Mehmed’in donanmay1 Besiktagtan Hali¢'e indirmesiyle siddet-
lendi ve nihayet 29 Mayis'ta gergeklestirilen son taarruz sonucun-
da sehir diistii. Istanbul fatihi Sultan Mehmed, bu fetihle bir anda
[slim diinyasinin en biiyitk hiikiimdari konumuna yiikseldi. Fatih
Sultan Mehmed bundan sonra Osmanli devletini biiyiik bir impa-
ratorluk haline getirme yolunda biiyiik ¢aba igine girdi; Isfendiyar
Beyligi'ne son verip Bizans tahtinin varisligi iddiasini glitme ihtima-
li bulunan Trabzon Rum Pontus devletini ortadan kaldird:. Trabzon
Rum Imparatorlugu'nu ortadan kaldirmaya giderken; “Garazimiz

E—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\_—\\_—\\_—\\_—\\_—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\

DS S S SSSSESSSSSSSSSSSSSSSSISSIS\SIS\SISIS\S\S\S\S\S)

=




Diwidn of Sultan Mehmed II with Commentary - Introduction |

\_j\:\\_j\:\\_j\:\\_j\:\\:\\_j\:\\_j\:\\_j\:\\_j\_j\:\\_j\_‘\\_j\:\\_j\:\\_‘\\_j\_‘\\_j\_‘\\_j\:\\_j\:\\_‘\\_j\_‘\\_j\_]

L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\L—\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\\:\L—\\ﬂ

=

kale fethi degildir. Bu zahmet din yolundadyr. Zira bizim elimizde Is-
lam kilici vardsr. Eger bu zahmeti ihtiyar etmezsek bize gazi demek
yalan olur.” demek suretiyle kendini Islam’in hak ve adalet pren-
sipleri ugruna adadigini gosterdi. Kirtm't Osmanli tabiiyeti altina
alarak Karadeniz'i bir Ttirk golii yapu. Anadoludaki diger Tiirk bey-
liklerini, bu arada Karaman Beyligi'ni egemenligi altina aldi. Uzun
Hasan’t Otlukbeli’'nde maglup ederek Anadolu tizerindeki Akko-
yunlu tehlikesini bertaraf etti. Ardi ardina yapug fetihlerle, baba-
sindan devraldigi Osmanli sinirlarini iki katina ¢ikaran Sultan II.
Mehmed, otuz bir yil siiren hitkiimdarlig1 boyunca biitiin Anadolu
ve Balkanlar’in tek hikimi héline geldi.

Gerek, yapugi fetihler; gerekse devlet kurumlarina yeni ve ile-
ri bir sekil kazandirmasi ve Istanbul'u imparatorlugun gergek bir
merkezi héline getirmesi bakimindan Osmanl’nin ikinci kurucu-
su sayilabilecek bu biiyiik hitkiimdarin biinyesi gecen yillar icinde
oldukea zayiflamisti. Tutuldugu nikris (gut) hastaligina ve olanca
yorgunluguna ragmen yeni bir sefer icin Uskiidar’a gectikten sonra
Uskiidar ile Gebze arasindaki Hiinkar cayiri denilen yerde 3 Mayis
1481°de vefat etti. Zehirlenerek 6ldagii ile ilgili iddialar kaynaklarca
dogrulanmaz. Tiirbesi, sagliginda yaptrdigi ve kendi adiyla anilan
Fatih Camii haziresindedir.

Siyasi, Kiiltiirel ve Edebi Sahsiyeti

Fatih Sultan Mehmed kaynaklarin belirttigi tizere, son derece-
de aulgan, kararli, sert bir mizaca sahip, Makedonyali Iskender ve
[ran’in mitolojik hiikiimdari Cemsid gibi diinya hakimiyetini amag
edinmis kudretli bir kumandan ve oldukea genis ufuklu bir sanat ve
kiiltiir adamidir. Devletini diinyanin en istiin ve kudretli hiitkiim-
darligs haline getirmeyi hayatinin tek amaci olarak kabul eden Fatih
Sultan Mehmed, bu ama¢ ugrunda siyasi, iktisadi ve sosyal sahada
tavizsiz ve amansiz tedbirler aldigr gibi; ilim ve sanat hayatini da
kararli bir sekilde himaye ve tesvik etmistir. Bir ilim 4181 olan Sul-
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tan II. Mehmed, babast Sultan Murad gibi zevk, eglence ve avdan
hoslanmayan bir karaktere sahip olup, sefer harici zamanlarini bilim
adamlari ve sairlerle gecirirdi. Osmanli tarihgiliginin yasayan en bi-
yiik temsilcilerinden biri olan Halil Inalcik, Fatih Sultan Mehmed’in
hitkiimdarlik anlaysi ile ilgili olarak su 6nemli degerlendirmelerde
bulunmakeadir:

“Istanbul fatihi, sinirsiz gii¢ sahibi mutlak bir hiikiimdar olmanin
yani sira diinya hakimiyeti fikrini de benimsemisti. Onun bu dii-
sincesinin kaynagi Tiirk-Mogol hakanlik, Islami hilifet ve Roma
imparatorluk fikriydi. Fatih Sultan Mehmed’in Italyan nedimleri-
ne Roma tarihleri okutarak bu gelenegi kavramaya calisug: bilin-
mektedir. Onun bu inanci benimsemesinde etrafindaki Bizansh
ve Batli yakinlari (Georgios Trapezuntios, Kritovoulos, Amirut-
zes, Benedetto Dei, Gaetali Jacopo, Criaco d’Ancona vb.) rol oy-
namistir. Istanbul fethinden kisa bir zaman sonra orada bulunan
Jacopo Languschi diinyada bir tek imparatorluk, bir tek iman ve
bir tek hiikiimdarlik olmasini iddia eden Fatih'in bu birligi kur-
mak icin diinyada Istanbul'dan daha layik bir yer olmadigs, bu se-
hir sayesinde Hristiyanlar: hitkmii altina alabilecegi diisiincesinde
oldugunu belirtir. 1446’'da Georgios Trapezuntios, Fatib’e hitaben,
“Kimse siiphe etmez ki sen Romalilar imparatorusun. Imparator-
luk merkezini hukuken elinde tutan kimse imparatordur ve Roma
[mparatorlugu’nun merkezi de Istanbul'dur.” diyordu. Papa II. Pius,
Fatil’i Hristiyanliga davet eden mekcubunda (1461-1464 arasinda
yazilmig ve galiba Fitilh’e gonderilmemis olan bu mektup Fatik’in
sagliginda 1475'de Treviso'da basimugtir) Hristiyanligi kabul ederse
megru imparator sifatiyla diinyanin en kudretli hitkiimdart haline
gelecegini soyliiyor ve kendisine “Greklerin ve Sarkin Imparatoru”
unvanini verecegini, kuvvetle elde tuttugu ve haksizlikla iddia ettigi
seyin hukuken de kendi mali olacagini, biitiin Hristiyanlarin kendi-
sine saygt gostererek ihtilaflarini hal i¢cin hakem taniyacaklarini, bir-
coklarinin kendiliklerinden bas egecegini, kendisinin Roma kilisesi-
nin haklarina karsi gelenler aleyhinde onun kuvvetine bagvuracagin
temin etmekteydi. Fatih Ortodoks patrigini, Ermeni patrigini ve
Yahudi bag hahamini payitahtinda yerlestiriyor, fethe hazirlandigt
diinyay1 6grenmek tizere Amirutzes'e 1456 yazinda diinyanin hari-
tasini yaptiriyordu.”

“... Fatih Islam Aleminde de gazinin en biiyitk miimessili, IslAm
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memleketlerinin ger¢ek koruyucusu sifatini benimsemekte, hare-
ketlerini buna gore mesrulastirmaya galismaktaydi. Iran'da yerlesen
Akkoyunlu Hitkiimdart Uzun Hasan'in Anadolu tizerinde niifuz ve
tsttinlitk iddialarina karsi da Osmanli padisahinin soyunu Oguz
Han'a gikaran geleneklere daha ¢ok 6nem verdigine dair isaretler
vardir. Gazi ve fiituhat siyasetinin miimessili gibi goriindiigi yillar-
da Fatih dogan ilk ogluna biiyiik dedesi Yildirim Bayezid’in, tigiincii
ogluna Iran geleneginin iinlii hiikiimdar1 Cem’in ve torununa da
Oguz Han'in adini vermistir. Denilebilir ki Fatil’in sahsinda Tiirk,
Iran, IslAm ve Roma hiikiimdarlik geleneklerini birlestiren “Os-
manli padisahi” dogmusgtur.”

Fatih Sultan Mehmed din felsefesine, matematige, cografya-
ya, astronomi ilimlerine ve edebiyata karsi 6zel bir ilgi besliyordu.
Cesitli ilimleri tahsil etmek icin sahalarinin en 6nemli uzmanlarini
kendisine hoca olarak tayin eder; bunlardan giiniin belli saatlerinde
ders alirdi. Hocazdde Muslihuddin, Molla Giirani, Molla Hyas, Si-
raceddin Halebi, Molla Abdiilkadir, Hasan Samsuni, Molla Hayred-
din hocalari arasinda sayilabilecek isimlerdir. Sultan Fatih, devrinin
onemli Arap ve Iran’li Alimlerini de tanir, onlart Osmanli iilkesine
getirmeye calisirdr. Fethi gereklestirdikten sonra Istanbul'daki se-
kiz kiliseyi medreseye doniistiirdii; Ayasofya medresesini kurdu ve
kendi adi ile anilan caminin etrafinda tinlii Seméniye medresele-
rini yaptirdi. Kendisi bizzat medreseleri teftis eder, derslerde hazir
bulunurdu. Sarayinda, seferlerde ve cesitli toplantlar sirasinda ilmi
tartigmalar yaptirmaktan zevk alirdi. Fatih, Amirutzes ile felsefi tar-
tismalar yapardi. Tarih¢i Kritovoulos, da onun en keskin zekalt filo-
zoflardan biri oldugunu belirtmistir.

Mehmed II Bau kiltiiriinti ve Hristiyanligr da yakindan ta-
nimaya ¢alismistir. Bunun igin Patrik Gennadiostan kendisi igin
Hristiyanligin inang prensiplerini anlatan bir itikatname yazmasini
istemistir. Onun Bau kiiltiirt ile ilk tanismast daha Manisa sara-
yindaki sehzadelik giinlerine rastlar. Fetihten bir sene sonra da Ci-

1 Halil inalcik, Diyanet Islam Ansiklopedisi, s. 405-406.
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riaco d’Ancona adli ftalyan hiimanistinin onun sarayina geldigi ve
kendisine Roma ve Bati tarihleri okuduklari bilinmektedir. Fatik’in
kiitiphanesinde Bau kiiltiirii ile ilgili elli kitap glintimiize kadar in-
tikal etmistir. Bunlardan kirk ikisi Yunan dilinde yazilmis eserlerdir.
Bu eserlerden sekizi tarih, altisi matematik ve astronomi ile ilgilidir.
Bunlarin bir kismi da tarih ve cografyaya ait eserlerdir.

Fatih Sultan Mehmed oldukga serbest diisiinceli bir hiikiimdar-
di. Birbirinden ¢ok farkli diisiince sahiplerini, filozoflart ve alimleri
stk stk huzuruna cagirir, hepsine ayni derecede yakinlik gosterir ve
yaninda ilmi tartugmalar yaptirirdi. Huzurunda devrin 6nemli bilim
adamlarindan Hocazade Mustafa ile Molla Zeyrek arasinda tam alt
giin siiren bir tartisma ger¢eklesmistir.

Sultan II. Mehmed’in ilim, fikir ve sanat adamlarina karsi tu-
tundugu bu himayeci tavir Istanbul’a diinyanin birgok késesinden
pek cok 4lim ve sanatkirin akin etmesine neden olmustur. Fatih Sul-
tan Mehmed, Istanbul’a Uzun Hasan tarafindan, Osmanlilar ve Ak-
koyunlular arasinda barist saglamak amaci ile el¢i olarak gonderilen
astronomi ve matematik bilgini Ali Kuseu’ ya Istanbul'da kalmasini
ve medresede ders vermesini teklif etmis; Ali Kuscu bunun iizerine,
Tebrize gidip elgilik gorevini tamamladiktan sonra Istanbul’a geri
donmiistiir. Ali Kuseu Istanbul’a doniisiinde Fatih tarafindan gorev-
lendirilen bir heyet tarafindan sinirda kargilanmis; kendisi igin ayri-
ca kargilama toreni yapilmistir. Ali Kuseu’ yu karsilayanlar arasinda,
zamanin en biiyiik alimlerinden biri olan Istanbul kadist Hocazade
Miislihiiddin Mustafa ve diger bilim adamlari da vardir. Istanbul’a
gelen Ali Kuscu, 200 altun maas baglanilarak Ayasofya medresesi-
ne miiderris olarak atanmustir. Ali Kugcu, burada Fatih Kiilliyesinin
programlarini hazirlamis, astronomi ve matematik dersleri vermis-
tir. Ayrica Istanbul’'un enlem ve boylamini 6lgmiis ve esitli giines
saatleri de yapmustur.

Fatih Sultan Mehmed, Uzun Hasan {izerine yapugi seferden
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doniisiinde Irandan birgok sanatkar getirtmis, Avrupadan da res-
samlar1 davet etmistir. Raguzali Mastori Pavli ile Veronali Matteo
Pasti, Ferrarali Constanzo Istanbul’a gelerek hem eserler vermigler
ve hem de yanlarina verilen birtakim sanatkérlari da egitmislerdir.
Pavli, saray ressamlarindan Sinan Bey’i yetistirmis; o da portre res-
sami Siblizide Ahmed Celebi’ye hocalik yapmustir. Gentille Bellini
de Venedik Cumhuriyeti tarafindan Istanbul’a gonderilmis; iki yil
[stanbul'da kalan Gentille Bellini bir Tiirk kadini, bir yenigeri ve
Fatih Sultan Mehmed’in portresini yapmuis; ayrica Fatih'in bir de
madalyonunu resmetmistir.

Nihad Sami Banarli da Resimli Tiirk Edebiyat: Taribi adli eserin-
de Fatih Sultan Mehmed’in yetistigi ortam ile onun sanat ve edebi-
yat adamu kimligi hakkinda su degerlendirmeleri yapmugtir:

“Fatil’in, Sehabeddin $ahin Pasa ve Zaganos Pasa gibi siyasi, askeri
hocalari, atabegleri vardi. Kendilerinden ilim elde ettigi hocalari
Molla Hiisrev, Molla Giirani, Molla Yegin, Hizir Bey Celebi, Hoca-
zade gibi asrin Alimleridir. Devrinin 4limlerini ilim ve felsefe miina-
zaralarina davet edecek ve kendi biiyiik hocalarini bu miinazaralara
hakem segecek kadar ilim hayat ve hareketlerine kiymet verirdi. Hii-
kiimdarin kendisi de bu mevzularda s6z sahibi olabilecek bir kiiltiir
seviyesinde idi. Cok iyi bildigi Ttirkce, Arapca, Acemceden bagka
Yunan ve Sirp dillerini biliyordu. Zengin kiitiiphanesinin mithim
bir kistm kitaplari Yunanca idi. Kiitiiphanesinde tarihe, matemati-
ge, astronomiye ait kitaplar vardi. Istanbul fethinde ve diger savas-
larda kullanilan agir toplarla havan toplarinin él¢iilerini bizzat tayin
edecek kadar, devrinin balistik fennine vakif bulunuyordu. Hitkiim-
darlik yillarinda kendilerinden ders almaya devam ettigi hocalarina
gosterdigi saygi onun biiyiik hitkiimdarligina yakisiyordu. Hocala-
rinin, kendisine sadece Mehmed demelerini ister; hocast Giirani’yi
nerede gorse elini dper, diger hocast Molla Hiisrev’le camide bile
kargilagsa, onu ayaga kalkarak selamlard1.”...

“Fatih bir sanat adamiydi. Yalniz siir sanatini degil, diger sanatlari,
bu arada Rénesans'in Hristiyan sanatini da anliyor ve takdir edi-
yordu.”

“Mimari sanatina verdigi deger, fethettigi topraklar: ytizlerce mimari
abide ile siislemesinden bellidir. Bagta Ayasofya oldugu halde, gir-
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digi sehirlerdeki Hristiyan abidelerini hatta kendi askerinden bile
korudugu, yabanci kaynaklarin da itiraf ettikleri faziletlerindendir.
Sarayini resimler ve heykellerle siislemesi, bir Islam hiikiimdart igin
cesaret sayilacak bir sanat toleranst ile miimkiin olmustur. Italyadan
ressamlar getirterek kendi resmini yaptirmasi, yeni Avrupa sanatina
bir cemiledir.”*

Fatih Doneminde Edebi Faaliyet

Fatih Sultan Mehmed doneminde edebiyatta da 6nemli gelis-
meler meydana gelmistir. Kendisi de sair olan padisah edebiyat ve si-
irin giiglenmesi igin gayret ediyor ve diger Islam topraklarinda yasa-
yan bazi sair ve edipleri Osmanl iilkesine davet ediyordu. Horasan
asillt biiyiik Iran sairi Molla Cami’yi iilkeye davet etmisti. Padisah
her yil Camf’ye bes bin filori altni génderiyordu.

Sultan II. Mehmed’in devrinde dil ve edebiyat ¢ok 6nemli bir
gelisme kaydetmistir. Padisah’in hizmetinde 180'den fazla sair bu-
lunuyor; bunlarin iginde otuzu sair aylig1 aliyordu. Bunlar arasinda
biitiin bir klasik Tiirk edebiyat tarihinin en giiglii sairlerinden olan
Ahmed Pasa ve Necati Beg bilhassa zikredilmesi gereken sahsiyet-
lerdir. Ahmed Pasa, Edirne kadilig1 ve kazaskerlik gorevlerinde bu-
lunduktan sonra Sultan’in hocasi ve musahibi oldu. Fatih Sultan
Mehmed’in biiyiik tevecciihiinii kazanan ve uzun yillar onun ya-
nindan hig ayrilmayan Ahmed Pasa Istanbul’un fethinden sonra da
Padisah tarafindan diizenlenen ilim ve siir meclislerinde hep hazir
bulunmus ve ona kaside ve gazeller sunmustur.

Aslen Edirneli olmakla birlikte Kastamonu'da yetismis olan
Necati ise Fatih Sultan Mehmed’in son zamanlarinda geng bir sair
olarak Istanbul’a gelmis, Sultan’a sundugu kasideler ve siirlerle ken-

disini tanitarak onun takdirini kazanmis ve divan katibi olmustur.

Fatik'in  sadrazamlar1 arasinda bulunan Mahmud Pasa,

1 Nihad Sami Banarl, Resimli Tiirk Edebiyat: Taribi, s.444.
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Karamani Mehmed Pasa ve Sinan Pasa da bir taraftan siir ve nesir
sahasinda eserler veriyorlar; bir taraftan da sair ve edipleri himaye

ederek devrin kiiltiir hayatinin gelismesine hizmet ediyorlard:.

Sultanin yakin ¢evresinde bulunan Cezerizdde Mahmud Vefayi,
Molla Liitfl ve ilk Istanbul kadist olan Hizir Bey insalar1 ve siirleri ile
taninmis sahsiyetlerdir. Melihi, Aski, Mehdi, Kazasker Fenarizide
Ali Celebi, Defterdar Semsi de yine Fatik’in yakinligini kazanmis,
onun tarafindan takdir edilmis devrin 6nemli sairleridir.

Fatih Sultan Mehmed devrinde yagsamis sairler arasinda Ulvi,
Katibi, Karamanli Nizami, Zeynep Hatun, Cemali, Kivami,
Sehdf’yi de sayabiliriz. Ayrica Hamidi, Kabuli, K4sifi, Sahili, Vahidi
ve Leali gibi isimler de Acem diyarindan gelip Istanbul'da yerlesmis-
ler ve “saray sairi” olarak kabul gormiiglerdir. Biitiin bu sair ve edip-
ler Sultan Fatih tarafindan takdir ve taltifle karsilanmiglar; bunlar da
[stanbul’un biiyiik fatihinin évgiisiinde kasideler kaleme almiglardir.

Fatih devrinin en 6nemli bilim ve edebiyat adamlarindan birisi
de Sinan Pagadir. Ilk Istanbul kadist Hizir Bey’in oglu; Bursa miif-
tisti Ahmed Pasa ile Bursa kadisi Yakup Pasa’nin kardesidir. Kiiciik
yasta ilmi, irfani ve diisiince adami kimligi ile taninarak Padigsab’in
dikkatini ¢cekmis; kendisine Edirne'de Dariilhadis miuderrisligi, son-
ra Sahn-1 Seman Medresesi miiderrisligi verilmis, daha sonra da ve-
zirlik makamina getirilmis; Fatih Sultan Mehmed’in hocast da oldu-
gu icin kendisine “Hoca Pasa” denilmistir. Sinan Pagsa matematik,
astronomi, fikih ve felsefe ile ilgili risaleler yazmis, serhler yapmistr.
Siirsel nesir {istadi olan Sinan Paga asil sohretini Tazarrunime ve
Tezkiretii'l-Evliya gibi Tiirkge eserleri ile kazanmistr.

Saltanati zamaninda ¢ok zengin bir kiiltiir ve edebiyat faaliyeti-
nin hamisi olan Fatih Sultan Mehmed’in kendisi de kuvvetli bir siir,
estetik ve agk insani idi. “Avni” mahlasiyla gazeller ve kit’alar, beyit-
ler séylityor; siirleri kiigiik bir divan olusturacak sayiya ulastyordu.
Bugiin elimizde bulunan siirlerinin ¢ogu gazeldir. Bunlar, Fatik'in
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sert, savascl, kahraman mizaci i¢indeki ruh inceligini, kiiltiir ve este-
tik insani karakterini en belirgin bir sekilde ortaya koyan ask siirleri
ve sarap terenniimleridir.

Biiyiik sultanin sair ve edebiyat¢t kimligi ile ilgili olarak ede-
biyat tarihimizin en 6nemli kaynaklarindan Asik Celebi ve Latifi
Tezkirelerinde su degerlendirmeler yapilmaktadir:

Asik Celebi’'nin Mesdiriis-Suard’sindan:

“...Bundan sonra (gelen) Sultan Mehmed'dir ki (onun devrinde)
aluna felegin diger feleklerden daha genis bir dairede dondugi
herkesce bilinmis oldu; béylelikle, Yiice Tanr’nin diger sultanlara
bahsettigi nimetlerden bu sultanin elde ettigi liituflar arttik¢a artu.
O sebepten, saltanatinin golgesi diinyanin dort bir yanina yayildi.
Yedi iklim, devlet ve hakimiyetinin kés davulunun sesinin kokusu
ile doldu ve yedi iklimin yedi bagli ejderhaya benzeyen (kiigiik
ay1 ve biiyiik ay1y1 meydana getiren) yedi yildizt ululuk ve yiicelik
panzehiri ile giiciinii kuvvetini kaybetti. Her ne kadar o zamana
kadar felegin ad1 yedi idi; sekize ¢tkmazdi ve yiiksekliginden dola-
y1 kimse felegin tepesine toprak yikamazdi; ne zaman ki “Tahuni
sabitle, sonra onu nakislarla siisle!” diyerek saltanata bir merkez ve
memlekete bir baskent lazim oldugunda Konstantiniyye sehrini
fethetti ve boylelikle yedi felek, Istanbul ile birlikte sekiz oldu;
“Sekiz cennet goktedir.” sozii yerini buldu; (Istanbul’u) Islam iil-
kesine katmakla (Istanbul'un) kifir hiikiimdarlarinin kalplerini
parcalady; (bunlarin) her biri onun aydin gériisiiniin keskinliginde
Avrupalilar gibi sikintilara dugar olup diger kafir hitkiimdarlar: ile
birlikte “Bu ne haldir?” diyerek kendilerini saskinlik zindaninda
esirlige diisiirdii. O inci (Istanbul) 6nce kendisi igin (saltanat) yii-
z{igliniin tagt, kendinden sonra gelecek halefleri icin de taht odasi
olsun diye bu gehri baskent edinme karari aldi ve (onu) ¢ok yiiksek
kadir ve kiymet sahiplerinin saklandig bir hazine héline getirerek
“Mekanin gerefi orada oturandandir.” hitkmiinii ispat etti; (bdy-
lelikle) o sevingler bahseden, kutluluk arsasinin ugurlu siivarisi ve
tilkenin gdziiniin bebegi olan bagkan, felegin yedi kusagina bir ku-
sak ilave etti; bir kbsesinde BinbirdireK'i Irem’in ¢ok siitunlu asma
bahgesinin bir drnegi yapt;; saltanat saray: ve talih ve yiiceligin
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mekanint yaptirarak “Ulkeler i¢inde bir benzeri yaratilmamugtir”
ayetinin hitkmiinii ispat etti; diinyay1 yeryiiziinden Siireyya yildi-
zina kadar cihangir kilici ile ele gecirdigini gdstermek i¢in Giin-
gdérmez Sarayi'ni hazine mahzeni yapu ve felegin yedi burcunun
ornegi olan Yedikule'yi tamir ettirip surlart burglar felegini bile
utandiracak kadar saglam olan o kaleyi, adi gecen burclardan daha
genis oldugu icin, Sekizinci felegin kiskangliginin nedeni yaptu.

Bildi ki, ilahi nimetler kendisi i¢in art arda gelmekte ve dilden dile
soylenmektedir ve siikiir, siikreden kulun nimetlerinin artmasinin

sebebidir.

Beyt  : Her ne kadar viicuttaki titylerin diliyle bile Allah’in ni-
metleri saymakla bitirilemezse de,

lakin “Nimetleri siikiirle siirdiir.” s6zii ile amel edip “Cennet kilig-
larin golgesindedir.” diyerek sekiz cenneti kazanmak i¢in Allah’a ve
onun liitfettigi nimetlerine siikiir olmak iizere bir miibarek cami
—ki tirlt tirld ylicelikleri ve giizellikleri kendisinde toplamistir-
yapurip, ilmi meselelerin goriisiilecegi yapilarin varligini gerekli
goriip, Semin medreselerini inga eyledi. Diinyada sekiz cennet bi-
nastyla, biitiin hayirlart kendinde toplayan caminin etrafini giizel-
likler ve 151kt yiiceliklerle gevreledi ve kendisini diinyanin sonuna
kadar 6vgiilerin ve yiiceltmelerin kaynagi yapti. Siiphesiz Istanbul
diinyanin bilgilerinin bolme igslemine karsi toplama hesab1 oldu ve
Semaniye medreseleri ilim ve yiiksek fikir sahiplerinin barinagt,
fazilet ve olgunluk erbabinin bulustugu yer oldu; en uzak belde-
lerden 8grencileri miiracaat iin geldi, devlet ve hiikiimet adamlar:
icin karargah ve siginak oldu; ilahi ilimlerin bilgisi dagin tizerinde-
ki ates gibi diinyada 4sikar oldu; dal, koke tabi oldugu i¢in énem-
siz bilgilere ait bilim dallart da her taraftan goriiniir hale geldi.
Vezirlerden Sinan Pasa ve Ahmed Pasa ve Mahmud Pasa ve Monla
Hiinkaroglu Mehemmed Pasa ve ileri gelen devlet adamlarindan
bir¢ok kimse buradan yetigti. Hatta kendileri de

Beyt  : “Yaraulmiglardan daha iistiin olsan da sen de onlardan-
sin. Stiphesiz ki misk kokusu, ceylan kanindandir.”

hitkmiiniin geregince “Avni” mahlasini kullanip mitkemmel gazel-
ler ve diizgiin kaside ve kitalar yazmiglardir'.”

1 Asik Celebi, Mesé iru’s-Su'ard, s.190-192.
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Latifi Tezkiresi nden:

“Merhum Hazreti Sultan Mehmed Han'in Zikrinde Gazi Sultan
Mehmed Han, Osmanogullar: sultanlarinin énde geleni ve secki-
ni, gegmis hiitkiimdarlar i¢inde gazi sultanlar sultan: ve tiirlii tiirlii
hayir ve hasenat yapilarinin banisidir. Ulkeler fethedici padisah-
lar i¢inde Istanbul tahtunin fatihi ve Peygamber seriatinin mera-
simini ihya edendir. Ve Hz. Peygamber ile ilgili rivayetlerden “Ne
giizel kumandan!” miijdesi ile sereflenmigtir. Bu sebepten dolay:
hayat1 ve 6liimii iki diinya mutlulugu, diinya ve ahiret saadeti ile
¢ok saygin ve cok onurludur. Tarih kitaplarinda yiiksek kiinyeleri
“Ebiil hayrat (hayirlar babasi)” ve yiiksek sifatlari “ebiil hasenat
(iyilikler babas1)” olarak gecer. Bunlarin miibarek saltanatlari do-
nemi alimler ve fakihler zamanzi; fasihler ve fazillar devrani idi. Bu
yiice topluluga cesit gesit sinif olsun diye tam anlami ile muhab-
betlerinden ve giizel arzu ve koruyup gézetmelerinden kaynakli
olmak iizere bu kadar medrese ve tetimme, agevleri ve eserler insa
edip bunca sinirsiz mahsulii bu yiice toplulugun gecimi icin bol
bol dagitip vakf eylemislerdir. Ge¢mis 4limlerin talebeleri $6y-
le rivayet ediyorlar: Merhum ve magfur (Sultan Mehmed Han)
Sahn-1 semaniye’yi bina ettiginde zikri gecen medreseler ve tetim-
melerde ne kadar 8grenci ve muallim yardimcisi varsa Emsileden
Isfahant’ye gecip, Isfahani'den de Telvih ve Tevzih’e ¢ikuklarinda
bunlarin yiiksek kabiliyeti ile taninip bilinenlerini bir deftere kay-
dedip defterini yaninda saklar; miiderrislik ve kadilik makamla-
rindan birisi bosalsa oraya uygun olani bu defterden yoklar imis.
Bu iltifat ve ilgi talebe ziimresinin en ileri derecede cabasina ve
istegine ve her ilim yolcusunun tahsilini en mitkemmel bir sekilde
tamamlamasina sebep olur; bu da ilim ve marifet kazanilmasinin
yolunu acar ve o zamanda herkes bu konudaki kabiliyetine gére
deger ve itibar sahibi olur imis. Riitbeler ve makamlar riigvet yo-
luyla veyahut falan filan paganin iltimasi ile alinmaz imis.

Misra  : Talebeyi olgunlastiran ragbet ve itibar imis.

Bilindigi gibi, o devirdeki alimlerin sayica kalabalig1, fakihlerin ve
tstiin nitelikli kisilerin ¢oklugu daha hicbir padisahin zamaninda
gergeklesmis degildir ve o zamanda yetisen “Ummetimin alimleri
[srailogullarinin peygamberleri gibidir.” ovgiisii ile miijdelenmis
ilim ve irfan sahipleri hicbir devirde gelmis degildir. (Sultan Meh-
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med) ister Hind diyarinda ve isterse Sind vilayetinde olsun her ne-
rede yiiksek ilimlerde kitap yazmaya kadir ve gesitli ilimlerde s6z
sahibi, engin bilgili ve egsiz bir alim varsa, onlara cesit ¢esit yiiksek
tinvanlar tagiyan nameler, binlerce iltifat ve ikram ile ¢ok kiymetli
kumaslar géndererek ve yolunda varini yogunu dagiup ve yiiksek
mevkiler ve yiice mertebelerle, ahitnamelerle vaadler ve goniil ¢e-
kici tekliflerde bulunup her birini zaruri olarak vatanlarindan veda
ve yurtlarint terk ettirirlermis.

Misra  : Miski Hoten iilkesinden ¢ikartan ragbet imis.

Nesir  : Halk arasinda bilinir ki Ali Kuscu adi ile taninan mol-
lay1 Acem diyarindan Anadolu’ya davet ettiginde ona saygy isareti
olarak Acem sinirindan Anadolu topraklarina gelinceye kadar her
menziline bin akge tayin ve takdir edip bu gekilde binlerce ulula-
ma ve agirlama ile kargilamiglardir.

Misra  : Miicevherin degerini artiran, bilgili sarraftir.
Misra  : Mitkemmellik kazanma ancak itibar ve iltifat ile olur.

Beyt  : Miitkemmellik kazanma ancak padisahlarin iltifau ile
gerceklesir; iltifac olmayinca insanlarin olgunlagmasi miimkiin

olamaz.

Ama onlarin her birisi Rabbani bir 4lim ve padisaha yakisir bir
hakim idi. Mevki ve nimet icin canlarini cehennem ¢ukuruna at-
mazlar ve makamlarini korumak icin apagik hakikati gizleyip sak-
lamazlar veyahut hakkin gerceklestirilmesi sirasinda dillerini yu-
tup Amirlere ve vezirlere “Ne giizel is yaptiniz!” demezler; emir ve
vezirlerin goniillerini kazanmak i¢in hakk: baul diye gdztermezler
imis. Vezirler ve emirler de yiice seriatin emirlerine en iist derecede
boyun egerler ve bu yiizden seriat dairesi harici bir isin yapilmasi-
na izin verilmez imis. Zamanimizda ise giiniimiiz hakimleri ise her
hususta makam ve mevkilerini korumak icin vezirler ve emirlere,
apacik yalana bagvurarak, “Ne dogru is yapuniz!” derler veyahut
hakkin gergeklestirilmesi esnasinda sessiz kalir, sagirlagirlar.

Beyt  : Ahir zamanin amelsiz Alimini seyret; kat kat ciippesini
birak da, giyindigi sariga bak!

Velhasil, o devirde ilim ve marifetin o derecede yiiksek degeri,

alimler ve hiiner sahiplerinin diger topluluklar iizerinde 8ylesine
tstiinliigii ve itibari, siir ve inga sanatinin dahi o mertebede de-
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ger ve kiymeti ve edebiyatcilarin o derecede sayginligi ve hiirmeti
var imis ki, Hind diyarinda Hice-i Cihin’a ve Acem vilayetinde
Mevlana Cimfi’ye her sene bin filori altini gonderilirmig; bunlar-
dan kimisi fetihlerinin tarihini siir ve inga seklinde yazar ve kimi
da kit'a ve kasidelerle ona évgiiler diizerlermis. Kendilerinin de
miibarek tabiatlar1 diizgiin olup siire meylederek “Avni” mahlasini
kullanip bazen miifretler ve bazen de gazeller yazmiglardir. Bu iki
giizel matla‘ onlarin nefis siirlerindendir:
Matla’  : Sakiy4 mey vir ki bir dem lale-z4r elden gider

[rigiir fazl-1 hazan bag-1 behar elden gider
Bu da onun : Seniin zincir-i ziilfiinden dil-i divine bend ister

Usandi derd ile cAndan asilmaga kemend ister

Nesir  : Ve bu matla‘t da Karamanoglu (Mehmed Bey) ile yasa-
nan husumet nedeni ile sdylemiglerdir:

Matla® : Biziimle saltanat lafin idermis ol Karamani

Huda firsat viriirse ger kara yire karam ani'”

1 Latifi, Tezkiretiis-Suara ve labsiratun-Nuzamd, s. 139-141.
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INTRODUCTION
Sultin Muhammed Khan, son of Murad Khan, the

Ever Victorious
The Life and Character of Sultan Mehmed II, the Conqueror

Life

Sultan Mehmed 11, the fourth son of the sixth Ottoman ruler
Sultan Murad II, was born at the palace in Edirne on 30 March
1432. Some Western scholars, chief among them Franz Babinger,
have claimed that Mehmed II’s mother Hiima Hatun was an Italian
of Jewish origin whose original name was Estella, or even that she
was a French princess. Turkish sources, however, record that she was
a Turkish Muslim, basing their claim on the inscription found on
the Hatuniye tomb in Bursa. According to Ismail Hami Danismend
and Feridun Emecen, it is very unlikely that any of the claims that
she was anything other than a concubine at the palace in Edirne are
true. Hiima Hatun remained at her son Mehmed’s side throughout
his periods as a sanjak governor as well as during his first reign, but
she passed away in 1449, before her son’s second reign began.

Mehmed II’s boyhood years were spent in the palace in Edirne,
and it is probable that his mother Hiima Hatun and his wet nurse
Hundi Hatun played an active role in raising him. Mehmed rece-
ived his initial education in the palace, though the sources tell us
nothing concerning his teachers at this time.

In 1443, Mehmed II was sent to serve as governor of the sanjak
of Manisa, along with his personal tutors Kasapzide Mahmud and
Nisanct Ibrahim Bey. In his Arabic-language work ash-Shaqayiqu'n-
nu'maniyya (The Crimson Peony), a biographical dictionary of
Ottoman dervishes, shaykhs, and religious scholars, Tagkoprizade
[simeddin Ahmed records that Molla Giirani and Molla Ayas were
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among those who provided teaching and instruction to Mehmed
during these years. Mehmed’s contact with the great Sufi Aksemsed-
din dates to much later, probably either to his first regnal period or
to the time when he returned to Manisa after being removed from
the throne.

When his older brother Alaeddin Ali Celebi died in October
1443, Mehmed became the sole heir to the Ottoman throne. Murad
IT was deeply affected by the death of the prince Alaeddin, whom
he loved deeply and was considering as his successor, and in fact he
later willed that he be buried beside his eldest son. After the shock
of this death, Murad planned to abdicate, and with this in mind he
summoned Mehmed to Edirne towards the beginning of spring in
1444. In June of the same year, Mehmed was present at the signing
of the peace treaty in Edirne by representatives of the king of Hun-
gary, the despot of Serbia, and Hunyadi Janos. Afterwards, Murad II
left Mehmed on the throne and went to Anatolia, where, in Yenige-
hir, he signed a treaty with the Karamanids in both his own and his
son’s name. Upon his return, in the presence of his household troops
and the pashas, he formally relinquished the Ottoman throne to
Mehmed on the plains of Mihali¢ near Bursa. Subsequently, Murad

went into religious seclusion in the Bursa area.

Crises both internal and external put their stamp on Mehmed’s
first reign, which lasted only two years when he was still quite yo-
ung, but this period nevertheless played an important role in sha-
ping his political and administrative experience and in allowing him
to conceive of the Ottoman polity on a more global scale. Mehmed’s
assumption of the throne was announced by means of letters dis-
patched to the Mamluk sultan in Cairo, which was the seat of the
caliphate, and to the Timurids in the east, as well as to various ot-
her states. While the succession was greeted with a certain degree
of respect and acceptance in the east, certain developments in the
west highlighted the untimeliness of Murad II’s decision. When the
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Byzantines heard that Mehmed had assumed the throne, they im-
mediately went into action and showed the card they had hidden up
their sleeve: an Ottoman prince who was in their hands. This prin-
ce, Orhan, presented a significant threat to both Murad and to the
legitimacy of his son’s rule. According to one view, it was for this re-
ason and this reason alone that Murad had relinquished the throne
to Mehmed, so as to be able to prove to his subjects and neighboring
rulers that the Ottoman dynasty would continue to run through his
line. Claiming to be the rightful heir, Prince Orhan advanced as far
as Incegiz, but then, on the advice of Sehabeddin Pasha, he stopped
before Murad II had begun to take any action. Left in a difficult
situation and unable to find any allies, Orhan escaped to Midye
(today’s Kiyikdy) and then retreated to Constantinople.

Around this time, the Hungarians broke the Peace of Szeged
and caused panic in Edirne by crossing the Danube between 18 and
22 September; at this time there was also a Hurufi uprising that
would be brutally suppressed, as well as a large fire that subsequ-
ently broke out in Edirne. In the midst of this chaotic atmosphere,
Mehmed received news that the Hungarians had advanced as far as
Vidin, and so he ordered that his father be immediately informed
of events, saying: “Quickly, relay the news to my father and if at all
possible conduct him here, for it is necessary to advance upon the
infidels. But Edirne cannot remain alone: one of us must remain

here while the other advances.”!

Murad IT was not keen to cross over into Europe, but Kasapzade
Mahmud, who had brought him the news, insisted and even beg-
ged, and so after a difficult journey he returned to the Ottoman ca-
pital, though he set his headquarters up outside the city. Sehabeddin
Pasha and Zaganos Pasha wanted Mehmed to lead the army, leaving
his father to protect the city of Edirne. However, the opposite tack

1 Inalcik, H. and M. Oguz. Gazavat-1 Sultan Murad b. Mehemmed Han. An-
kara: 1978; quoted in Emecen, Feridun M. Fetih ve Kiyamet 1453. p. 105.
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was taken, and the Ottoman army under Murad II advanced on
the Christian forces and defeated them at the Battle of Varna on 10
November 1444.

Murad did not wish to remove his son from the throne, thin-
king it might bode ill for his future, and in fact, everything he did
while in Edirne was officially done using his son’s name. The an-
nouncements of victory at Varna sent to neighboring nations also
included Mehmed’s name. When Murad II subsequently withdrew
to the palace in Manisa, it was clear that he did not plan to assume
the throne again, and so Mehmed’s true regnal period commenced.

It is very likely that it was during this period that Mehmed first
began his custom of meeting with scholars and participating in their
intellectual discussions and debates. With the support of his talen-
ted teachers, among them Molla Giirani and Molla Hiisrev, the-
se scholarly meetings were frequently held in the sultan’s presence,
which enabled Mehmed to make himself accepted in the circles of
the ulema scholars, who were responsible for conducting the state’s
religious affairs, as well as allowing the young sultan to reinforce his
personal intellectual knowledge.

Attempts by Mehmed and those in his circle to center the state
on Edirne met with failure as Murad II’s palace at Manisa, where he
had plunged into a life of pleasure, began to take center stage, lea-
ding to the danger of a state divided among two leaders. Those who
were unhappy with some of the harsh policies of the Edirne palace
turned to Murad Il as a potential solution, and as a result the palace
at Manisa began to fill with both foreign diplomats and the old and
established beys of Anatolia. Mehmed seems to have remained silent
throughout this period, as there was in any case little he could do
about the situation.
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According to some sources, those in Mehmed’s circle began to
consider the future of the sultan’s reign to lay with the possible con-
quest of Constantinople, a notion that they proceeded to instil in
the young ruler. However, the grand vizier Candarli Halil Pasha was
more cautious about the state undertaking such a venture after the
difficult victory at the Battle of Varna, and so he remained opposed
to the conquest of the Byzantine capital. In this, he was in opposi-
tion to the pashas Zaganos, Sehabeddin, and Saruca, who steered
Mehmed away from the cautious and peaceful policies of his father’s
time - policies which Halil Pasha continued to follow and of which
he had in fact been the chief designer - and towards a more conqu-
est-oriented stance. It was the ever-increasing tension and rivalry
between these two factions that ultimately triggered the events that
would lead to Mehmed being removed from the throne in Edirne.
Halil Pasha recognized Murad as the true ruler and saw Mehmed as
a kind of deputy, and in order to pressure his old master to again
take the throne while also paving the way for him to be able to do
s0, he set into motion a series of secret activities.

Preparations for the Battle of Varna had led to a serious loss of
income to the central treasury, and in order to counteract this the
new sultan had minted degraded coinage. As a result, the Janissaries,
upset with the drop in their salary and thus open to instigation of
any sort, revolted with the encouragement of Halil Pasha. Claiming
that Sehabeddin Pasha had put their comrades in arms in unne-
cessary danger during the campaign in Transylvania - but in fact
incited by Halil Pasha, who saw Sehabeddin as the most serious
obstacle to Murad II’s resumption of the throne - the Janissaries at-
tacked and looted Sehabeddin’s home. The pasha fled to Mehmed’s
palace, narrowly escaping with his life. The Janissaries then procee-
ded to destroy Zindankapisi, after which they gathered together in
Buguktepe and threatened to ally themselves with a descendant of
Sultan Bayezid I in Constantinople, most likely the prince Orhan.
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This revolt was finally put down with the execution, aided by the
populace, of a large number of Janissaries, together with an increase
in their salary. Halil Pasha had secretly let Murad II know that the
revolt was going to occur, and the former sultan, who had been in
Bursa when the pasha incited the revolt, traveled from there to the
port of Alunova, from where he continued to the capital and was
placed back on the throne.

Having spent two extremely troubled years on the throne befo-
re suffering this indignity of being removed from power, Mehmed
was once again sent to Manisa when his father resumed his reign.
Now, however, he had come to know life at the palace and the co-
urt, and he understood what a strong government must do. The
years that he subsequently spent in Manisa as a dethroned sultan
proved to be the period during which he planned out the politi-
cal and administrative moves he would later put into action, and
it was also during this time that his personality fully matured. He
greatly advanced his knowledge at the hands of his highly capable
teachers, under whom he studied philosophy and arithmetic, while
at the same time learning Latin, Greek, and Serbian in addition to
the Arabic and Persian that he already knew well. He deepened his
knowledge of history, geography, and the military sciences and clo-
sely studied the lives of the great conquerors, preparing himself to
become a great ruler by learning the secrets of their success. It was
during these years that Mehmed became convinced of the necessity
of conquering Constantinople and developed plans to make this a
reality, and this was also most likely the period when he first came
into contact with the great Sufi Aksemseddin.

In the year 1448, a son was born to Mehmed of Giilbahar
Hatun, one of the concubines in his harem. Little is known about
this woman, who also gave birth to Mehmed’s daughter during this
same period.
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In contrast to his father and Halil Pasha, Mehmed adhered
closely to a policy of holy war and conquest, and while he was in
Manisa he continued his activities in this regard. Between 1446
and 1449, he mounted attacks on the Aegean islands in spite of
the fact that the Ottomans were officially at peace with Venice. In
1448, he accompanied his father on the campaign in Kodzadzik in
modern-day Macedonia as well as participating in the Second Battle
of Kosovo, while in 1450 he took part with Murad in the second
Albanian campaign. Following the defeat at Ak¢ahisar, the modern-
day Krujé, there was an attempt to alleviate the effects of this parti-
cular loss by marrying Mehmed in Edirne to Sitti Mitkrime Hatun,
the daughter of the Dulkadirid ruler Siileyman Bey. This marriage,
which produced no children, was a political marriage arranged by
Murad II.

In February 1451, about one month after Mehmed had retur-
ned to Manisa, a secret letter arrived by courier from Candarli Halil
Pasha. In the letter, Halil Pasha informed Mehmed that his father
had died and pressed upon him the necessity of coming to the capi-
tal immediately. The Byzantine historian Doukas describes the arri-
val of the letter and the departure of Mehmed as follows:

On the fifth day of February, a courier, like a swift-winged eagle,
arrived and handed a sealed letter to Mehmed. In it he read of his
father’s death. The letter had been sent by the viziers, Halil and the
others. They disclosed his father’s death and advised Mehmed not
to delay his departure but, if possible, to mount the winged horse
Pegasus and make his way to Thrace before the surrounding nations
learned of the ruler’s demise. He heeded their words. That very hour
he mounted one of his fleet Arabian stallions and said to his nobles
only, “Let him who loves me, follow me.” He rode swiftly, preceded
by his household troops, fast running and skillful archers, all giants,
so to speak, on foot, and followed by his swordsmen and lancers
on horseback. Two days after setting out from Magnesia [Manisa],
he crossed the straits of the Chersonese. He remained another two
days in Gallipoli in order to collect his followers. A courier was sent
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to Adrianople [Edirne] to announce his arrival in the Chersonese.'

The Janissaries in Edirne had also learned of Murad II’s pas-
sing, and they began to loot the capital. Halil Pasha, however, sent
the forces that he had amassed against them and got the situation
under control, promising the Janissaries that they would be rewar-
ded when the new sultan arrived in the city. As a result of the grand
vizier’s efforts and out of respect for him and his position, the Ja-
nissaries put an end to their uprising and vowed to be faithful to
the new sultan-to-be. It was in this manner that Mehmed II, at the
age of 19, came to the Ottoman throne for the second time on 18
September 1451.

The first thing that Mehmed II did upon assuming the throne
was to determine with whom he would be working. Halil Pasha
remained in his post as grand vizier, while Uzguroglu Isa Bey, who
had been in charge of supervising Mehmed while he was in Mani-
sa, was dismissed, with his duties being given to Ishak Pasha. The
imperial council consisted of, in addition to Halil Pasha, the viziers
Sehabeddin Pasha and Saruca Pasha, to which the pashas [brahim
and Zaganos were later added as well.

Now holding the reins of power himself and with a stable staff
and subjects beneath him, Mehmed II first undertook to renew the
peace that his father had made with the Serbians and the Byzanti-
nes as part of the policies that had been in place at that time. He
ceded certain lands close to the Serbian border to the despot George
Brankovi¢ in an effort to stabilize relations with this country before
embarking on his larger plans. At the same time, he made certain
territorial concessions to the Byzantine emperor Constantine XI Pa-
laiologos and agreed to send him 300,000 aspers annually for the
upkeep of the prince Orhan in Constantinople, whom Mehmed

saw as a potential rival for the throne.

1 Doukas, Decline and Fall, p. 187.
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Among the noteworthy diplomatic actions that Mehmed 1I
undertook while in Edirne were the acceptance of the condolences
and felicitations sent to him from Transylvania, Moldova, Lesbos,
Chios, the Genoese in Pera, and Rhodes, as well as the signing of
a three-year truce with Hungary. In contrast to these, the situation
in Anatolia did not appear especially promising: upon receiving the
news of Murad IT’s death, some of the old Anatolian beyliks or petty
kingdoms, among them the Aydinids, the Mentese, and the Germi-
yanids, began to show signs of attempting to re-establish their own
administrations. The most significant of these conflicts was that
which existed between the Ottomans and the Karamanids, despite
the fact that they had ties to one another through marriage.

Sultan Mehmed II embarked on a campaign against the Kara-
manids at the head of his army, which was made up of soldiers from
the Anatolian provinces as well as Mehmed’s household troops. This
marked the first time that a sultan had gone on campaign as both a
commander and a ruler. Acting cautiously against a possible Hun-
garian attack from the west, Mehmed sent the soldiers of the Euro-
pean provinces to Sofia under the command of the governor Karaca
Pasha. When the sultan proceeded to cross into Karamanid territory
and arrive at Aksehir, the people of both Aksehir and Beysehir came
and swore fealty to him, and the Karamanid ruler Ibrahim Bey, rea-
lizing that he would be unable to withstand Mehmed, withdrew to
Tasili. Mehmed II then began to make preparations to follow him,
but at just this time there arrived a Byzantine envoy bearing a pro-
posal to increase the annual expenditure of 300,000 aspers for the
upkeep of the prince Orhan. This altered the situation significantly,
and Mehmed was forced to accept the offer of peace extended to
him by his longtime rival [brahim Bey, because the Byzantines were
threatening to release Orhan in the event that Mehmed did not
accept their proposal. Mehmed’s response to the Byzantine envoy
was as follows: “Soon I will be in Adrianople [Edirne]. Come to me
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there and report to me all the urgent needs of the emperor and the

City, and I will readily grant every request”.!

As a newly crowned sultan, and moreover one with the intenti-
on of focusing on his plan of conquering Constantinople, a struggle
for the throne was something that Mehmed II could ill afford, and
so, without advancing any further than Aksehir, he immediately ac-
cepted Ibrahim Bey’s offer of peace, which ceded Beysehir, Kirsehir,
and Seydisehir to the Ottomans and included a provision that the
Karamanids would henceforth send troops to assist the Ottoman
sultan in his campaigns, while the Ottoman fortress at Alanya was
ceded to the Karamanids.

In his response to the Byzantine envoy, Mehmed II retained his
calm and did not express his anger. Having come to the throne just
one year earlier, he now undertook certain precautions to help reali-
ze his goal of conquering Constantinople. However, while returning
to his capital, something occurred that he had not expected or taken
into account: the Janissaries, having girded their weapons, lined up
in two ranks, and as the sultan was passing by, they announced that
since this had been the sultan’s first campaign, he owed his servants
their just reward. Although Mehmed relented and granted them the
ten purses of aspers that they demanded, at the same time he also
had the Janissary agha Kurtgu Dogan, an associate of Halil Pasha,
removed from his post and the Janissary colonels severely punished.

As soon as the young sultan returned to Edirne he took up
the matter of the demands being made by the Byzantine emperor,
whom he considered to have betrayed him. As the demands had
been made in a threatening manner, his response now was also a
threatening one. First of all, he withdrew all of the privileges that
had previously been recognized. Also, far from raising the incomes
of the lands whose revenue he had previously granted to the Byzan-

1 Doukas, op. cit., p. 194.
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tines, he cut them off completely and expelled the imperial officers
responsible for revenue collection. This newly aggressive policy to-
wards the Byzantines on Mehmed II’s part was a harbinger of the
fact that the time for conquest was fast approaching.

The winter of 1451/52 was spent constructing the castle of Ru-
meli Hisart on the Bosphorus, which served as the first open sign of
the coming siege. This castle, built opposite Anadolu Hisari on the
strait’s narrowest point, would make it possible to control the sea
route that served as the lifeblood of the Byzantine supply line. Well
aware of the preparations underway, Emperor Constantine XI Palai-
ologos sent a team of envoys to the sultan. This delegation reminded
Mehmed that no previous Ottoman sultan had engaged in such ac-
tivities in the vicinity of Constantinople and that matters that might
result in war had always been resolved by means of compromise,
and so it was requested that Mehmed abandon his plans. The dele-
gation also let it be known that the Byzantines were willing to pay
tribute to make this happen. Mehmed’s response was harsh: despite
the Byzantine emperor’s conciliatory approach, he refused to take
even one step back and continued the construction of the castle,
which was completed after just four months of ceaseless building. A
garrison of some 400 soldiers was stationed there along with a large
number of cannon. Spending the winter of 1452/53 in Edirne, the
sultan continued his siege preparations and planning, with Mehmed
seeing personally to the construction of cannonballs as well as to
test firings. Next, in accordance with Islamic martial law, a message
was sent to Emperor Constantine prior to the declaration of war,
demanding that he surrender the city. When the emperor refused,
the siege commenced.
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The Byzantines attempted to obtain assistance from various
Western countries, and had to make a number of concessions in this
regard. In return for aid, th